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Die Schneefräse wurde entsprechend unseren hohen Ansprüchen an Zuverlässigkeit, Bedienerfreundlichkeit und 
Betriebssicherheit entwickelt und gebaut. Bei sachgemäßem und sorgfältigem Einsatz wird dieses robuste Gerät 
über Jahre fehlerfrei arbeiten. 
WARNUNG:  
Um das Verletzungsrisiko gering zu halten, muss der Benutzer die Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme gelesen 
und verstanden haben. BEWAHREN SIE DIESES DOKUMENT ZUR SPÄTEREN VERWENDUNG BITTE AUF.  
 
This product has been engineered and manufactured to our high standard for dependability, ease of operation, 
and operator safety. Properly cared for, it will give you years of rugged, trouble-free performance.  
WARNING:  
To reduce the risk of injury, the user must read and understand the operator’s manual before using this product. 
SAVE THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE. 
 
Ce produit a été conçu et fabriqué selon nos normes élevées de fiabilité, de facilité d’utilisation et de sécurité de 
l’utilisateur. Correctement entretenu, il vous procurera des années de service intensif et sans souci. 
AVERTISSEMENT:  
Pour réduire les risques d’accidents, l’utilisateur doit lire et comprendre le manuel d’utilisation avant toute 
utilisation de l’appareil. CONSERVEZ CE MANUEL POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE  
 
Dit product is ontworpen en vervaardigd in overeenstemming met onze strenge normen ten aanzien van 
betrouwbaarheid, bedieningsgemak en veiligheid. Indien het product goed wordt onderhouden, zal het jaren 
robuuste, probleemloze prestaties leveren.  
WAARSCHUWING: 
Om het gevaar voor lichamelijk letsel zo gering mogelijk te houden, moet de gebruiker de de handleiding vóór 
ingebruikname gelezen en begrepen hebben. BEWAAR DIT DOCUMENT OM HET LATER NOG EENS TE 
KUNNEN NALEZEN 
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Technische Daten 
Modell YT6601-02 
Art. Nr. 39980 
Nennspannung 230 V ~ 50 Hz 
Motorleistung 2000 W 
Leistungsaufnahme 10 A 
Leerlaufdrehzahl 2300 Umdreh.-1 

Räumbreite 460 mm 
Max. Räumhöhe 30 cm 
Max. Schneehöhe 3 bis 4m 
Auswurfweite 5 bis 10 m 
Schutzart IPX4 
Schutzklasse II- schutzisoliert 
Gewicht 12.6 KGS 

 Gerätebeschreibung 
 

 1 Griff oben 
2 Griffknopf 
3 Kurbelstange 
4 Ablenkblech 
5 Auswurfschacht 
6 Einzugsschnecke 
7 Seitenabdeckung 
8 Gehäuse 
9 Griff unten 
10 Schaltkasten 
11 Griffhebel 
12 Zusatzgriff 
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Erklärung der symbole 
Drohende Gefahr oder Gefahrensituation. Nichtbeachtung der Anleitung kann 
Verletzungen oder Sachschaden zur Folge haben. 
 
Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch der Maschine gründlich 
durch. Befolgen Sie beim Einsatz die Hinweise und Sicherheitsregeln. 

  
Achtung! Ziehen Sie den Stecker sofort aus der Steckdose, wenn das Kabel 
beschädigt oder zerschnitten ist. 
 
Vor Reinigungs-, Wartungs- oder Reparaturarbeiten Motor ausschalten und 
Stromkabel ziehen. 

 
 
Stets Schutzbrille und Gehörschutz tragen. 
 

 
Sicheres, festes und rutschfestes Schuhwerk tragen. 
 
Tragen Sie Handschuhe zum Schutz Ihrer Hände.

 
 
Gefahr: Bei laufendem Motor können Gegenstände aus der Maschine 
geschleudert werden. Personen und Tiere vom Gefahrenbereich fernhalten. 

 
 

Vorsicht vor dem drehenden Werkzeug. Hände und Füße bei laufender Maschine 
fernhalten. 

 
Stromkabel von der Einzugsschnecke fernhalten. Die Einzugsschnecke kann das 
Kabel beschädigen und Kontakt mit stromführenden Teilen auslösen. 

 
Gefahr! Rotierende Messer. Hände und Füße in sicherem Abstand halten. 

 
Do Hände nicht unter die Einzugsschnecke halten. 

 
            Hände nicht vor das Ablenkblech des Auswurfschachtes halten. 
 
      

Stromschlaggefahr! 
    

 
Verwenden Sie das Gerät niemals bei Regen. 

 
Zusätzlicher Schutz durch doppelte Isolierung. Die Schneefräse ist doppelt 
isoliert. Das bedeutet, dass alle äußeren Metallteile durch eine Isolierschicht 
zwischen elektrischen und mechanischen Teilen elektrisch isoliert sind. Diese 
doppelte Isolierung garantiert höchstmögliche Sicherheit.  

Umweltsicher entsorgen. Nicht in den Hausmüll geben. 
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 Sicherheitsanweisungen 
 
WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen und alle Anweisungen 
gründlich durch.  
Das Nichteinhalten dieser Warnhinweise und Anweisungen kann zu elektrischem 
Schlag, Feuer bzw. ernsthaften Verletzung führen.  
Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zur zukünftigen Verwendung 
auf. Der Begriff ,,Elektrowerkzeug" in den Warnhinweisen bezieht sich auf Ihre 
netzbetriebenen (über Kabel)bzw. batteriebetriebenen Elektrowerkzeuge 
1. Sicherheit des Arbeitsbereichs  
a) Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und achten Sie darauf, dass dieser gut 
beleuchtet ist. Unaufgeräumte oder dunkle Bereiche können Unfälle provozieren. 
b) Betreiben Sie keine Elektrowerkzeuge in explosionsfähigen Umgebungen 
sowie bei Vorhandensein brennbarer Flüssigkeiten, Gasen oder entzündbaren 
Staubs. Elektrowerkzeug erzeugen Funken, die den Staub oder Rauch entzünden 
können. 
c)Halten Sie Kinder und Zuschauer fern, solange Sie ein Elektrowerkzeug 
betreiben. Ablenkungen können dazu führen, dass Sie die Kontrolle über das 
Gerät verlieren.   
 
2)Elektrische Sicherheit 
a) Die Stecker des Elektrowerkzeug müssen an die Steckdosen passen. Nehmen 
Sie niemals Änderungen an den Steckern vor. Nutzen Sie keine Adapterstecker 
mit geerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen vermindern das Risiko eines elektrischen Schlages.  
b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen, wie zum Beispiel 
Rohren, Heizkörpern, Herden und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
eines elektrischen Schlages, falls Ihr Körper geerdet ist. 
c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen oder feuchten Bedingungen aus. 
Sollte Wasser in ein Elektrowerkzeuge eindringen, erhöht dies das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 
d)  Zweckentfremden Sie das Kabel nicht. Nutzen Sie das Kabel niemals zum 
Tragen, Ziehen oder Herausziehen des Elektrowerkzeugs aus der Steckdose. 
Halten Sie das Kabel von Hitzequellen, Öl, scharfen Kanten oder beweglichen 
Teilen fern. Beschädigte oder verhedderte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 
e) Sollten Sie ein Elektrowerkzeug im Außenbereich verwenden, nutzen Sie dazu 
ein für den Außenbetrieb geeignetes Verlängerungskabel. Die Verwendung eines 
für den Außenbetrieb geeignetes Verlängerungskabels vermindert das Risiko 
eines elektrischen Schlages. 
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f) Sollten Sie ein Elektrowerkzeug in einer feuchten Umgebung betreiben müssen, 
nuzten Sie eine Fehlerstromschutzvorrichtung (RCD). Die Verwendung eines 
einer Fehlerstromschutzvorrichtung vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages. HINWEIS: der Begriff ,,Fehlerstromschutzvorrichtung(RCD)´´ist 
identisch mit den Begriffen ,,FI-Schutzschalter (GFCI)´´ oder,, 
erdchlussstromunterbrecher(elcb)´´. 
 
3) Persönliche Sicherheit. 
a) Achten Sie stets darauf was Sie tun und nutzen Sie beim Betrieb des 
Elektrowerkzeugs Ihren gesunden Menschenverstand. Nutzen Sie das 
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit während Sie 
die Elektrowerkzeuge betreiben kann zu ernsthaften Personenschäden führen. 
 
b)  Arbeiten Sie immer mit persönlicher Schutzausrüstung. Tragen Sie immer 
einen Augenschutz. Schutzausrüstungen wie eine Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Helme oder Gehörschutz, die je nach den entsprechenden 
Bedingungen zu nutzen sind, vermindern das Risiko von personenschäden. 
. 
c) Vermeide Sie ein unbeabsichtigtes Starten des Geräts. Stellen Sie sicher, dass 
sich de Schalter in der AUS-Position befindet, bevor Sie das Werkzeug an dem 
Stromquelle bzw. den Akkusatz anschließen bzw. das Gerät aufnehmen oder 
transportieren. Das Bewegen von Elektrowerkzeugen mit dem Finger auf dem 
Schalter oder das unter Spannung setzen von Elektrowerkzeugen, deren Schalter 
an ist , kann Unfälle provozieren.  
 
d)Entfernen Sie alle Stellschüssel oer Werkzeuge bevor Sie das Elektrowerkzeug 
anstellen. Ein vergessener Schlüssel/Werkzeug, der/ das Kontakt mit einem 
rotierenden Teil des Elektrowerkzeuges hat, kann zu Personenschäden führen. 
 
e) Greifen Sie nicht zu weit nach vorn bzw. nach oben. Achten Sie immer auf 
einen sicheren Stand und halten Sie das Gleichgewicht. Dadurch ist es Ihnen 
auch in unerwarteten Situationen möglich, das Elektrowerkzeug sicher zu steuern 
und zu bedienen.  
f) Kleiden Sie sich angemessen. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Ihr Haar, Ihre Kleidung und Handschuhe von beweglichen Teilen fern. 
Weite Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann durch bewegliche Teile erfasst 
werden.   
g) Sollte das Gerät mit Zubehör zur Staubabsaugung bzw. zum Staubfang 
ausgesattet ist, achten Sie bitte darauf, dass dieses ordnungsgemäß angebracht 
und genutzt werden. Die Verwendung eines Staubfängers kann Gefahren, die 
durch diesen Staub entstehen können, vermindern. 
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4) Nutzung und Pflege eines Elektrowerkzeugs  
a) Belasten Sie das Elektrowerkzeug nicht zu stark. Nutzen Sie immer das 
korrekte Elektrowerkzeug für ihre Anwendung.  Das richtige Elektrowerkzeug 
wird die Aufgabe besser und sicherer erfüllen, da es extra dafür entwickelt 
worden ist. 
 
b) Nutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn der Schalter das gerät nicht 
an-bzw. ausschaltet. Alle Elektrowerkzeug, die nicht über den Schalter 
angeschaltet werden können,stellen eine Gefahr dar und müssen repariert 
werden. 
 
c) Ziehen Sie den Stecker aus der stromquelle bzw. entnehmen Sie den 
Akkussatz aus dem Elektrowerkzeug bevor Sie irgendweiche Einstellungen 
vornehmen, Zubehör anpassen oder das Elektrowerkzeug einlagern, Diese 
vorsorglichen Sicherheitsmaßnahmen vermindern das Risiko, dass das 
Elektrowerkzeug ungewollt gestartet wird.  
 
d) Lagern Sie spannungslose Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von 
Kindern und lassen Sie keine Personen, die nicht mite dem Elektrowerkzeuge  
oder dieser Anweisung vertraut sind, dieses Elektrowerkzeuge zu 
betreiben,Elektrowerkzeuge stellen in den Händen ungeübter Benutzer eine 
Gefahr dar.   
 
 e) Wartung der Elektrowerkzeuge. Prüfen Sie das Werkzeug dahingehend, das 
keine Teile verschoben sind bzw. bewegliche Teile festsitzen, Teile defekt sind 
wie auch auf alle anderen Bedingungen, die den Betrieb des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigen können. Sollten Teile beschädigt sein ,lassen Sie die 
Elektrowerkzeuge vor einer erneuten Nutzung reparieren. Viele Unfälle werden 
durch schlecht gewartete Elektrowerkzeuge verursacht. 
 f) Halten Sie Ihre Schneidewerkzeuge stets in geschärften und sauberen 
Zustand. Ordnungsgemäß gewartete Schneidewerkzeuge mit scharf 
schneidenden Kanten werden weniger wahrscheinlich klemmen und sind leichter 
zu bedienen. 
 g) Nutzen Sie das Elektrowerkzeug, das entsprechende Zubehör bzw. 
Werkzeugstücke usw. nur unter Anwendung dieser Anweisungen und 
berücksichtigen Sie entsprechend auch die Arbeitsbedingungen wie auch die Art 
der auszuführenden Arbeit. Die Verwendung des Elektrowerkzeugs für nicht 
bestimmung gemäße Arbeiten kann zu gefährlichen Situationen führen. 
 
5) Service 
a) Lassen Sie ihr Elektrowerkzeug nur durch einen qualifizierten Reparaturdienst 
unter Verwendung identischer Ersatzteile reparieren. Dadurch ist sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs dauerhaft gewährleistet ist. 
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Wichtige Sicherheitshinweise 
 

VERLETZUNGSGEFAHR MINIMIEREN: Vor dem Gebrauch darauf achten, 
dass jeder Benutzer alle Sicherheitshinweise und sonstigen Informationen in der 
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden hat. 

ACHTUNG: Während der Arbeit mit der Maschine geeigneten Gehörschutz 
tragen. Unter bestimmten Umständen und bei längerem Gebrauch kann der von 
der Maschine erzeugte Lärm zu Hörschäden beitragen.  

VORSICHT: Zur Minderung der Gefahr eines Brands, Stromschlags oder von 
Verletzungen sollten beim Gebrauch elektrischer Geräte stets grundlegende 
Sicherheitsvorkehrungen beachtet werden: 
 
KONTROLLE AUF BESCHÄDIGTE TEILE - Vor jedem Gebrauch der Maschine 
jedes beschädigte Teil gründlich auf ordnungsgemäße Funktion und Eignung für 
den beabsichtigen Zweck untersuchen. Einstellung und Befestigung beweglicher 
Teile, Montage, kaputte Teile und andere Umstände, die den Betrieb gefährden 
können, kontrollieren. Beschädigte Teile ordnungsgemäß reparieren oder 
austauschen. 

GEFÄHRLICHE UMGEBUNG MEIDEN - Maschine nicht in Anwesenheit von 
Gasen oder in explosionsgefährdeter Umgebung einsetzen. Hier sprüht der 
Motor normalerweise Funken, die Dämpfe entzünden können. 

KINDER FERNHALTEN - Sämtliche Besucher, Kinder und Tiere in sicherem 
Abstand zum Arbeitsbereich halten.  

KLEIDEN SIE SICH ANGEMESSEN. Tragen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Ihr Haar, Ihre Kleidung und Handschuhe von beweglichen 
Teilen fern. Weite Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann durch bewegliche 
Teile erfasst werden.     

Sicheres, festes und rutschfestes Schuhwerk tragen. Jederzeit auf stabilen 
Stand achten. Das gilt vor allem bei Arbeiten auf Gefälle. 

SCHUTZBRILLE TRAGEN - Schutzbrille mit Seitenschutz tragen. 

VORSICHT: Zur Minderung der Stromschlaggefahr nur für außen geeignetes 
Verlängerungskabel verwenden.  
 
VERLÄNGERUNGSKABEL - Bei Verwendung eines Verlängerungskabels darauf 
achten, dass es für die Leistungsaufnahme der Maschine ausreichend bemessen 
ist. Anderenfalls kommt es zu einem Abfall der Netzspannung, was Stromverlust 
und Überhitzung zur Folge hat. Achten Sie darauf, dass das Verlängerungskabel 
in ordnungsgemäßem Zustand ist.  
 
 
 

DD

6



ACHTUNG: Anschlüsse trocken und vom Boden entfernt halten. Stecker nicht 
mit feuchten Händen berühren.  
 
Achten Sie beim Einsatz der Schneefräse auf das Verlängerungskabel und dass 
Sie nicht über das Kabel stolpern. Kabel stets von der Einzugsschnecke 
fernhalten. 
 
ACHTUNG: Nie mit den Händen in die Einzugsschnecke greifen, um Schnee, 
Stöcke oder andere Gegenstände zu entfernen. Eine blockierte Einzugsschnecke 
kann beim Lösen zurückspringen und zu Verletzungen führen. Das gilt auch, 
wenn die Schneefräse ausgeschaltet ist! Blockierungen stets mit einem Holzstock 
(z. B. Besenstiel) entfernen. 
 
MASCHINE VOM STROM TRENNEN, wenn sie nicht benutzt wird oder wenn 
Reparatur- oder Reinigungsarbeiten ausgeführt werden. 
 
ACHTEN SIE AUF DAS KABEL - Maschine nie am Kabel tragen. Stecker nie am 
Kabel aus der Steckdose ziehen. Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten 
schützen. 
 
DAS PASSENDE GERÄT WÄHLEN - Maschine nur für den Zweck benutzen, für 
den sie vorgesehen ist. 
 
Schneefräse NICHT durch eine zu hohe Räumstufe ÜBERLASTEN. Die 
Schneefräse funktioniert bei der Bemessungsleistung besser und sicherer. 
 
Maschine NICHT ZU STARK BEANSPRUCHEN - Schneefräse stets nur im 
Schritttempo benutzen. Stets für sicheren Stand und Gleichgewicht sorgen. 
 
BELEUCHTUNG - Schneefräse nur bei Tageslicht oder hinreichendem 
künstlichen Licht benutzen. 
 
NICHT BENUTZTE MASCHINE INNEN AUFBEWAHREN - Die nicht benutzte 
Maschine trocken und für Kinder unzugänglich in einem Gebäude aufbewahren. 
 
PFLEGE - Maschine für optimale Leistung und Minderung der Verletzungsgefahr 
sauber halten. Verlängerungskabel regelmäßig kontrollieren und bei 
Beschädigung auswechseln. Griffe trocken, sauber und ölfrei halten. 
 
Schneefräse nicht bei einem Gefälle benutzen, das zu steil für sicheren Betrieb 
ist. Bei Gefälle langsamer werden und auf sicheren Stand achten. 

Vor dem Starten der Schneefräse darauf achten, dass die Einzugsschnecke 
keine Gegenstände berührt und sich frei bewegen kann. 

Versuchen Sie nicht, Schnee von einer Kies- oder Schotterfläche zu räumen. Die 
Schneefräse ist nur für harte und ebene Flächen ohne Sand, Steine, Schutt, 
Kabel oder andere Gegenstände bestimmt. 
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Betrieb der Schneefräse in Handposition ist unsicher, sofern nicht die in der 
Bedienungsanleitung enthaltenen speziellen Hinweise für derartigen Gebrauch 
beachtet werden. 
 

ACHTUNG: Schnee nie in Richtung von Personen, Tieren oder Autos 
auswerfen. Darauf achten, dass sich während des Betriebs niemand vor der 
Schneefräse aufhält. 

Im Schnee können sich Gegenstände verbergen, die die Schneefräse verstopfen 
oder andere Schäden hervorrufen könnten. Bereich vor Benutzung der Maschine 
von Fußabtretern, Schlitten, Brettern, Kabeln oder anderen Gegenständen frei 
machen. 

Wenn die Einzugsschnecke gegen einen Fremdkörper kommt, Schneefräse 
ausschalten und auf Zeichen einer Beschädigung untersuchen. Notwendige 
Reparaturen ausführen, bevor die Maschine erneut gestartet und die Arbeit 
fortgesetzt wird. 

SEIEN SIE WACHSAM - Passen Sie auf, was Sie tun. Nutzen Sie ihren 
gesunden Menschenverstand. Schneefräse nicht benutzen, wenn Sie müde oder 
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 

Wenn die Schneefräse ungewöhnlich zu vibrieren beginnt, sofort ausschalten 
und die Ursache ermitteln. Vibrationen sind in der Regel ein Hinweis auf eine 
Störung. 

Vor Wartungs- oder Reparaturarbeiten Schneefräse stets ausschalten, warten, 
bis die Einzugsschnecke vollständig zum Stillstand gekommen ist, und vom 
Netz trennen. 

Schneefräse nie benutzen, ohne dass ordnungsgemäße Schutzvorrichtungen 
vorhanden und funktionstüchtig sind. 

Bei Wartungsarbeiten nur identische Ersatzteile verwenden. 

ACHTUNG: Die Einzugsschnecke hält nach dem Abschalten der 
Schneefräse nicht sofort an. 

ACHTUNG: Verletzungsgefahr. Die Schneefräse kann zu schweren 
Verletzungen führen. Mit Händen, Füßen oder anderen Körperteilen oder 
Kleidung nicht in die Nähe der rotierenden Einzugsschnecke kommen. 
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Zusammenbau 
Auspacken 
Die Maschine muss zusammengebaut werden. 
Vorsichtig alle Teile aus der Kiste entnehmen. Prüfen, ob alle auf dem 
Packzettel aufgeführten Teile vorhanden sind. 
Alle Teile sorgfältig auf Transportschäden untersuchen. 
Verpackungsmaterial nicht wegwerfen, bevor Sie die Schneefräse nicht 
gründlich überprüft und zufriedenstellend betrieben haben. 
PACKZETTEL: 
- Schneefräse 
- Griff 
- Kurbelstange 
- Ablenkblech 
- Bedienungsanleitung. 
 
1. Löcher im unteren Griff mit den Löchern in der Griffhalterung in 
Übereinstimmung bringen. (Abb. 1) 

 
2. Griff mit Bügelschrauben und Flügelmuttern an der Griffhalterung 

befestigen. Flügelmuttern ordentlich festziehen. (Abb. 2) 
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3. Auf dieselbe Weise den oberen Griff montieren. (Abb. 3)  
Hinweis: Gelenkknöpfe nicht zu fest anziehen. 

4. Netzkabel mit den Kabelklemmen am Griff festklemmen. 
 

5. Federstift aus der Kurbelstange entfernen. (Abb. 4) 

6. Kurbelstange durch die Mittenplatte schieben und in die Öffnung hinten am 
Gehäuse einführen. Darauf achten, dass die Löcher übereinander liegen. 
(Abb. 5) 
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7. Kurbelstange mit dem Federstift sichern. (Abb. 6) 

8. Ablenkblech auf den Auswurfschacht setzen, und die Löcher in 
Übereinstimmung bringen. Dazu die Scheibe zwischen Auswurfschacht 
und Ablenkblech setzen. (Abb. 7) 

  
9. Mit Schrauben und Flügelmuttern sichern. Flügelmuttern ordentlich 

festziehen. (Abb. 8) 

DD

11



10.  Zum Sichern von Auswurfschacht und Ablenkblech Kurbelknopf im 
Uhrzeigersinn drehen. (Abb. 9) 

 
 

Betrieb 
 
Bei Arbeiten auf Kies- oder Schotterboden oder unbefestigten Flächen: Um 
zu verhindern, dass zusammen mit dem Schnee loses Oberflächenmaterial 
ausgeworfen wird, auf den Griff drücken und die unten an der Maschine 
befindliche Schürfleiste über den Kies oder Schotter anheben. Der Hersteller 
haftet nicht für Schäden oder Verletzungen durch missbräuchliche 
Verwendung. 

Ein- und Ausschalten 

VORSICHT: Sobald die Schneefräse eingeschaltet wird, dreht sich die 
Einzugsschnecke. Hände und Füße von der Einzugsschnecke entfernt 
halten. 
Beim Einschalten darauf achten, dass die Einzugsschnecke keine Flächen 
berührt. Gleichzeitig Taste und Griffhebel drücken. 
Sobald die Schneefräse angegangen ist, können Sie die Taste loslassen. 
Zum Ausschalten einfach den Griffhebel loslassen. 

Schneeräumung 
Bevor Sie mit der Arbeit beginnen, den Bereich, in dem die Maschine 
eingesetzt werden soll, gründlich untersuchen und Fußabtreter, Schlitten, 
Bretter, Kabel und andere Fremdkörper entfernen. 
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Vor dem Einsatz Zustand der Schneefräse überprüfen. Darauf achten, dass 
sich die Einzugsschnecke frei dreht. 
 
Einzugsschnecke in regelmäßigen Abständen auf Abnutzung kontrollieren. 
 
Darauf achten, dass alle Befestigungselemente der Schneefräse (Schrauben, 
Muttern usw.) vollständig festgezogen sind. 
 
Auswurfschacht so ausrichten, dass der Schnee in eine sichere Richtung 
ausgeworfen wird. Auswurf nicht auf Menschen oder Bereiche, in denen 
Sachschaden verursacht werden kann, richten. Kinder, Tiere u. a. vom 
Arbeitsbereich fernhalten. Nicht vor die laufende Schneefräse laufen. 
 
Auswurf durch Drehen des Auswurfschachts mit der Kurbelstange nach links 
oder rechts leiten. Der Schacht kann um 180° gedreht werden. 
- Zuerst den Kurbelknopf durch Drehen entgegen dem Uhrzeigersinn lösen. 
- Kurbel im Uhrzeigersinn drehen, um den Auswurf nach links zu leiten, und 
entgegen dem Uhrzeigersinn, um ihn nach rechts zu leiten. 
- Zum Sichern des Auswurfschachts in der gewünschten Position Kurbelknopf 
durch Drehen im Uhrzeigersinn festziehen. 
 
Das Ablenkblech auf dem Auswurfschacht regelt die Auswurfhöhe. Durch 
Lösen der beiden T-Knöpfe das Ablenkblech in die gewünschte Höhe heben 
oder absenken. T-Knöpfe dann festziehen. HINWEIS: Die T-Knöpfe nicht zu 
fest ziehen. 
 
Am effektivsten ist die Schneeräumung, wenn Sie den Schnee in Windrichtung 
auswerfen und die Schneisen leicht überlappen. 

Schneefräse mit angenehmer Geschwindigkeit, aber langsam genug, um den 
Weg vollständig zu räumen, vorwärts schieben. Schneebreite und -tiefe 
bestimmen die Vorwärtsgeschwindigkeit. 

Beginnen Sie mit dem Räumen in der Nähe der Steckdose und arbeiten sich 
nach außen vorwärts, wobei der Schnee in einer Vor- und Zurückbewegung 
ausgeworfen wird. 
 
Beim Wenden am Ende einer Schneise über das Kabel steigen und die 
Schneefräse drehen. Das Rad auf einer Seite als Drehpunkt nutzen. 
Schneefräse beim Wenden auf diesem Drehpunkt leicht kippen. 
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Die Schneefräse kann in einem Durchgang bis zu 30 cm tief räumen. Um 
größere Schneeanhäufungen flacher zu machen, Schneefräse mit dem Haupt- 
und Zusatzgriff anheben und auf den Schneeberg setzen. In einer Vor- und 
Zurückbewegung die Schneeanhäufung über das Gewicht der Schneefräse 
reduzieren. 
 
Beim Räumen von Stufen die Schneefräse mit dem Haupt- und Zusatzgriff 
halten und in einer schwingenden oder kehrenden Bewegung fahren. 
 
Räumen Sie den Schnee oft, bevor er zu tief wird. Am besten räumt man den 
Schnee gleich, wenn er gefallen ist. 
 
Einige Teile der Schneefräse können bei extremen Temperaturen einfrieren. 
Sollten Teile frieren, während die Schneefräse im Einsatz ist, Schneefräse 
abschalten, Verlängerungskabel ziehen und auf gefrorene Teile untersuchen. 
Bevor die Schneefräse wieder eingeschaltet oder bedient wird, alle Teile von 
Eis befreien. Versuchen Sie nicht, die Schneefräse mit gefrorenen Teilen zu 
benutzen. Versuchen Sie nicht, gefrorene Bedienelemente mit Gewalt zu 
bedienen. 
 
Nach der Schneeräumung die Schneefräse noch einige Minuten laufen lassen, 
damit Eis an beweglichen Teilen nicht friert. Dann den Motor ausschalten, 
warten, bis alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind, und Eis und 
Schnee mit einem sauberen Lappen von der Schneefräse wischen. 
 

VORSICHT: Zur Vermeidung schwerer Verletzungen, den Schacht nicht 
mit den Händen oder Füßen von Verstopfungen befreien. Bevor der Schacht 
von blockierenden Gegenständen befreit wird, die Schneefräse ausschalten 
und vom Strom trennen. Warten, bis die Einzugsschnecke zum Stillstand 
gekommen ist. Schacht mit einem Holzstock (z. B. einem Besenstiel) reinigen. 

Sollte die Schneefräse ungewöhnlich zu vibrieren beginnen, sofort den Motor 
ausschalten und die Ursache ermitteln. Vibrationen sind in der Regel ein 
Hinweis auf eine Störung. 
 
Schauen Sie nach hinten und seien Sie vorsichtig, wenn Sie sich mit der 
Schneefräse rückwärts bewegen. 
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Bei großen Flächen ist für eine gründliche Schneeräumung ein bestimmtes 
Betriebsmuster erforderlich. Diese Muster verhindern, dass der Schnee an 
unerwünschte Stellen geworfen wird und eine zweite Schneeräumung 
erforderlich ist. 
Muster A: Der Schnee wird möglichst nach rechts oder links ausgeworfen. In 
Bereichen wie einer langen Auffahrt ist es vorteilhaft, in der Mitte zu beginnen. 
Fahren Sie von einem Ende zum anderen und werfen den Schnee zu beiden 
Seiten aus. 
Muster B: Wenn der Schnee nur zu einer Seite der Räumungsfläche 
ausgeworfen werden kann, auf der entgegengesetzten Seite beginnen. 

 

Überlastschutz 

Wenn der Stromkreis überlastet ist, spricht die Reset-Taste an und schaltet die 
Schneefräse automatisch aus. Zum erneuten Starten die Reset-Taste drücken 
und wie beim normalen Einschalten der Schneefräse vorgehen. (Abb. 11) 

DD

15



 

Wartung 

Vor Wartungsarbeiten Maschine vom Strom trennen. 
 
Regelmäßige Reinigung und Wartung sorgen für effektiven Betrieb und eine 
lange Lebensdauer der Schneefräse. 
 
Um sicherzustellen, dass die Schneefräse in einem sicheren Betriebszustand 
ist, alle Befestigungselemente häufig auf festen Sitz kontrollieren. 
 
Nach jedem Gebrauch den Motor noch einige Minuten laufen lassen, damit 
bewegliche Teile nicht frieren. Dann den Motor ausschalten, warten, bis alle 
beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind, und Eis und Schnee mit 
einem sauberen Lappen von der Schneefräse wischen. Kurbelstange zum 
Entfernen von Schnee mehrere Male drehen. 
 
Zum Reinigen der Schneefräse nur ein in warmes Wasser getränktes Tuch 
und eine weiche Bürste verwenden. Nie die Maschine nass machen oder 
Wasser auf die Maschine spritzen! 
 
Keine Reinigungs- oder Lösungsmittel verwenden. Sie könnten die 
Schneefräse irreparabel beschädigen. Chemikalien können die 
Kunststoffteile beschädigen. 
 
Zum Schutz der Schneefräse vor Korrosion bei längerer Lagerung die 
Metallteile leicht ölen. 
 
Maschine trocken und für Kinder unzugänglich lagern. 
 
Zur Sicherheit des Benutzers müssen abgenutzte und beschädigte Teile 
ausgetauscht werden. Verwenden Sie nur Originalersatzteile. Teile von einer 
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anderen Schneefräse passen möglicherweise nicht richtig und können eine 
unsichere Situation auslösen. 
 
Schmieren 
Die Schneefräse braucht nicht geschmiert zu werden. Alle Lager sind 
abgedichtet und werksseitig für die gesamte Lebensdauer der Schneefräse 
geschmiert. 
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Auswechseln der Gummiplatten (Abb. 12) 
- Abgenutzte Gummiplatte ausbauen. Dazu die beiden Sätze Muttern, 

Schrauben und Unterlegscheiben entfernen. 
- Neue Gummiplatte einbauen. 
- Schraube mit der kleinen flachen Unterlegscheibe in die richtigen 

Löcher an jedem Ende der Gummiplatte einsetzen. Schraube an jedem 
Ende mit einer großen flachen Unterlegscheibe und Gegenmutter 
sichern. 

- Auf dieselbe Weise die andere Gummiplatte einbauen. 

 

Auswechseln der Schürfleiste (Abb. 13) 
Die Schürfleiste befindet sich unten an der Schneefräse über dem 
Rotorgehäuse. 
- Die Schrauben, mit denen die Schürfleiste an der Schneefräse befestigt ist, 

entfernen. 
- Neue Schürfleiste einbauen und mit den Schrauben sicher befestigen. 

 

 
Auswechseln des Einzugsschneckenriemens 
Unter normalen Betriebsbedingungen dürfte es nicht notwendig sein, den 
Einzugsschneckenriemen auszuwechseln. Sollte die Einzugsschnecke 
festklemmen oder nicht richtig funktionieren, könnte der Riemen jedoch 
beschädigt werden. Zum Auswechseln des Riemens wie folgt vorgehen: 
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Riemenantriebskonstruktion (Abb. 14) 
1. Linke Platte öffnen. Dazu die drei Schrauben entfernen. (Abb. 15) 

2. Mit der rechten Hand die gerippte Seite des Riemens nach oben drehen 
und nach oben ziehen. Gleichzeitig die Riemenscheibe mit der linken Hand 
entgegen dem Uhrzeigersinn drehen. Der Riemen lässt sich leicht von der 
Riemenscheibe abnehmen. (Abb. 16) 

 

 
3. Riemen zuerst auf die angetriebene Riemenscheibe setzen und dann auf 

das untere Ende der Riemenscheibe legen. (Abb. 17) 
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4. Mit der rechten Hand den Riemen mit der gerippten Seite nach unten 

drücken. (Abb. 18) 
5. Während Sie den Riemen mit der rechten Hand unten halten, mit der linken 

Hand die Einzugsschnecke nach vorn drehen, sodass sich die 
Riemenscheibe im Uhrzeigersinn drehen kann. (Abb. 19) 

 
6. Mit der rechten Hand weiterhin Druck auf den Riemen ausüben (gerippte 

Seite unten und flache Seite oben). Gleichzeitig die Einzugsschnecke 
drehen. Der Riemen wird allmählich nach unten auf die Riemenscheibe 
gedrückt. Wenn der Riemen auf der Riemenscheibe sitzt, den Riemen so 
einstellen, dass die Rippen in die Nut der Riemenscheibe passen. 
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7. Wenn der Riemen eingebaut ist, die Seitenplatte wieder aufsetzen und mit 

drei Schrauben befestigen. 

 
 
 
 

Lagerung 
1 Schneefräse einige Minuten laufen lassen, damit eventuell an der 
Maschine vorhandener Schnee wegschmilzt. 
2 Verlängerungskabel von der Schneefräse abziehen. 
3 Verlängerungskabel gründlich auf Anzeichen von Abnutzung oder 
Beschädigung untersuchen. Verlängerungskabel ggf. auswechseln. 
4 Schneefräse gründlich auf abgenutzte, lose oder beschädigte Teile 
untersuchen. Anschlüsse und Schrauben kontrollieren und ggf. festziehen. 
5 Maschine zum Schutz vor unbefugter Benutzung oder Beschädigung 
zusammen mit dem abgezogenen Verlängerungskabel für Kinder 
unzugänglich an einem verschlossenen, trockenen Ort lagern. Zum 
zusätzlichen Schutz lose mit einer Plane abdecken. 
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Problembehandlung 
 

Problem Grund Lösung 
Der Motor startet 
nicht 

Maschine nicht eingesteckt. 
Kein Strom. 
Kabel defekt. 
 

Maschine einstecken. 
Stromversorgung 
kontrollieren. 
Kabel überprüfen. Ggf. 
reparieren oder 
austauschen. 

Schlechte 
Ergebnisse 

Antriebsriemen abgenutzt 
oder beschädigt. 
Einzugsschnecke abgenutzt 
oder beschädigt. 
Auswurfschacht verstopft. 

Antriebsriemen 
auswechseln. 
Einzugsschnecke 
auswechseln. 
Sicherstellen, dass 
Schrauben und Muttern 
richtig festgezogen sind. 
Schneefräse ausschalten 
und Auswurfschacht 
reinigen. 
 

Ungewöhnliche 
Vibrationen 

Antriebsriemen abgenutzt 
oder beschädigt. 
Einzugsschnecke abgenutzt 
oder beschädigt. 
Schürfleiste abgenutzt oder 
beschädigt. 

Antriebsriemen 
auswechseln. 
Einzugsschnecke 
auswechseln. 
Sicherstellen, dass 
Schrauben und Muttern 
richtig festgezogen sind. 
Schürfleiste auswechseln. 
Sicherstellen, dass 
Schrauben richtig 
festgezogen sind. 
 

Motor schaltet 
sich während 
des Betriebs 
aus. 

Strom zu hoch. Reset-Taste drücken, und 
Schneefräse erneut starten. 
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EG-Konformitätserklärung 
 
entsprechend der Richtlinie 2006/42/EG 
Hiemit erklären wir 
in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt 
 
ELEKTRISCHE SCHNEEFRÄSE  
Modell: YT6601-02 ,Art.nr: 39980 
 konform ist mit den Bestimmungen der o. a. EG-Richtlinien, sowie mit den 
Bestimmungen folgender weiterer Richtlinien 
2004/108/EG, 2006/95/EG, 2000/14/EG. 

 Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:  

 

 

Entsorgung 
 
Das Verpackungsmaterial ist wiederverwertbar. Entsorgen Sie die 
Verpackung umweltgerecht und führen Sie sie der Wertstoffsammlung zu. 
 

Entsorgen Sie den Artikel und die Batterien umweltgerecht, wenn Sie 
sich von ihm trennen möchten. Das Gerät und die Batterien gehören 
nicht in den Hausmüll. Entsorgen Sie sie bei einem Recyclinghof für 
elektrische und elektronische Altgeräte. Nähere Informationen 
erhalten Sie bei Ihrer örtlichen Gemeindeverwaltung. Entfernen Sie 
zuvor die Batterien. 

 
Eurotops Versand GmbH    
Elisabeth-Selbert-Straße 3 
40764 Langenfeld, Deutschland 
 
Bei technischen Fragen wenden Sie sich bitte  
in Deutschland an die 0180 5306363* oder info@eurotops.de 
in Österreich an die 01 230604312 oder info@eurotops.at 
in der Schweiz an die 044 2836125 oder info@eurotops.ch 
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EN 60335-1:2002+A11,A1:04+A12,A2:06+A13:08+A14:2010+A15:2011
ISO/DIS 8437:2008, EN 62233:2008
EN 55014-1:2006/+A1:2009, EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2008



 
 
Bei ggf. erforderlicher Rücksendung der Ware adressieren Sie diese bitte an 
die auf Ihrer Rechnung stehende Retourenadresse. 
 
*14 Cent/Min. aus dem deutschen Festnetz, aus dem deutschen 
Mobilfunknetz max. 42 Cent/Min. 
 
Diese Bedienungsanleitung entspricht dem technischen Stand bei 
Drucklegung.  
Änderungen in Technik und Ausstattung sind vorbehalten. 
 
© 27.08.2012 
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Technical Data 
 

Model YT6601-02 
Cat. No.: 39980 
Rated Voltage 230V~50HZ 
Motor Power 2000 W 
Power consumption 10A 
No load speed 2300RPM 
Clearing width 460mm 
Max. clearing depth 30cm 
Max. throwing height 3-4m 
Throwing distance 5-10m 
Degree of protection IPX4 
Protection class II-protective insulated 
Weight 12.6 KGS 

Description of the device 
 

 1 Upper Handle 
2 Handle knob 
3 Chute crank 
4 Chute Deflector 
5 Discharge Chute 
6 Auger 
7 Side Cover 
8 Housing 
9 lower handle 
10 Switch box 
11 Handle Bar 
12 Auxiliary handle 
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Explanation of Symbols 
Threatened hazard or hazardous situation. Not observing this instruction can lead 
to injuries or cause damage to property.  
 
Carefully read operator’s manual before handling the machine. Observe 
instructions and safety rules when operating.  

Caution! Remove plug from outlet immediately if the cable is damaged or cut 
 
Shut off engine and remove power cord before performing cleaning, maintenance 
or repair work.

 
Always eye and ear protection 

 
       
 

Wear gloves to protect their hands. 
 

Wear Safety shoes, to be protected against short circuits. 
 
 

Danger-objects may be thrown out at high speed when motor is running. Keep 
people, pets and domestic animals out of the danger area. 

 
Beware of the rotating tool. Keep hands and feet out of the openings while the 
machine is running. 

 
Keep the electrical cord free of the auger. The Auger may damage the cord and 
cause contact with live parts. 
 
Danger! Rotating blades. Keep the hands and feet at a safe distance. 
 

 
Do not place hand under the auger. 

 
Do not place hand in front of the chute deflector  
 

Danger! Risk of electric shock 
   
 
  Do not use in rain.  

 
Double insulated for additional protection. The snow thrower has double 
insulation.  This means that all external metal parts are insulated from the 
electrical supply.  This is achieved by introducing an insulation layer between 
electrical and mechanical parts.  The double insulation guarantees you the 
greatest   possible safety.  
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Should your machine need replacement after extended use, do not put in the 
domestic waste but dispose of it in an environmentally safe way. 
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General Safety Instruction 

 
WARNING Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the 
warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury. 
Save all warnings and instructions for future reference. 
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) 
power tool or Battery-operated power tool. 
1) Work area safety 
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents. 
b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the 
presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes. 
 
c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. 
Distractions can cause you to lose control. 
 
2) Electrical safety 
a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. 
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock. 
b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded. 
c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a 
power tool will increase the risk of electric shock. 
d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock. 
e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for 
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock. 
f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock. NOTE The term “residual current device (RCD)” may be replaced 
by the term “ground fault circuit interrupter (GFCI)” or “earth leakage circuit 
breaker (ELCB)”. 
 
3) Personal safety 
a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious personal injury. 
b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. 
Protective equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries. 
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c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position 
before connecting to power source and/or battery pack, picking up or 
carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites accidents. 
d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in 
personal injury. 
e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This 
enables better control of the power tool in unexpected situations. 
f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts. 
g) If devices are provided for the connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards. 
4) Power tool use and care 
a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your 
application. The correct power tool will do the job better and safer at the rate for 
which it was designed. 
b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any 
power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired. 
c) Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from 
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally. 
d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users. 
e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintained power tools. 
f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control. 
g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with 
these instructions, taking into account the working conditions and the work 
to be performed. Use of the power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation. 
5) Service  
a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only 
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained. 
 

GB

27



Important Safety Instruction 
 

TO REDUCE RISK OF INJURY: Before any use be sure everyone using this 
product reads and to use and understands all safety instructions and other 
information contained in this manual.  

CAUTION: Wear appropriate personal hearing protection during use.  Under 
some conditions and duration of use, noise from this product may contribute to 
hearing loss.  

WARNING: When using electric appliances, basic safety precautions should 
always be followed to reduce risk of fire, electric shock, and personal injury, 
including the following: 
 
CHECK FOR DAMAGED PARTS -Before further use of the product, any part that 
is damaged should be carefully checked to determine that it will operate properly 
and perform its intended function.  Check for alignment of moving parts, binding 
of moving parts, breakage of parts, mounting and any other condition that may 
affect its operation. Any part that is damaged should be properly repaired or 
replaced.  

AVOID DANGEROUS ENVIRONMENTS -Do not operate in gaseous or 
explosive atmospheres. Motors in these products normally spark, and the 
sparks might ignite fumes.  

KEEP CHILDREN AWAY -All visitors, children and pets should stay at a safe 
distance from the work area.  

DRESS PROPERLY-Don’t wear loose clothing or jewelry and wear protective 
hair covering to contain long hair. They can be caught in moving parts.    

Wear safe, sturdy, nonskid footwear. Maintain good footing at all times, 
especially on slopes.  

USE SAFETY GLASSES -Wear safety glasses with side shields or goggles. 

WARNING: Use outdoor extension cords rated for outdoor use and reduce 
the risk of electric shock.  
 
.EXTENSION CORD Make sure your extension cord is in good condition. When 
using an extension cord be sure it is heavy enough to carry the current your 
product will draw. An undersized extension cord will cause a drop in line voltage 
resulting in loss of power and overheating 
 
WARNING: Keep all connections dry and off the ground. Do not touch plug with 
wet hands.  
 
Be aware of the extension cord while operating the snow thrower. Be careful not 
to trip on the cord. Always keep the cord away from the auger.  
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WARNING: Never put your hands near the auger to remove snow, sticks or other 
debris. Blocked auger can “spring back” when cleared and may cause personal 
injury even when the snow thrower is stopped. Always use a wooden stick such 
as a broom handle to clear blockages.  
 
DISCONNECT UNIT from the power supply when not in use or when servicing or 
cleaning.  Do not leave unattended.  
 
DON’T ABUSE CORD -Never carry this product by the cord or yank the cord to 
disconnect from the receptacle. Keep cord from heat, oil, and sharp edges.  
USE RIGHT APPLIANCE -Do not use this product for any job except that for 
which it is intended.  
 
DO NOT OVERLOAD the snow thrower by using at too fast a rate to clear the 
snow. The snow thrower will perform better and safer at the rate for which it was 
designed.  
 
DON’T OVERREACH -Guide the snow thrower at a walking pace only. Keep 
proper footing and balance at all times.  
 
LIGHTING -Only operate your snow thrower in daylight or good artificial light.  
STORE IDLE UNIT INDOORS-When not in use, the snow thrower should be 
stored indoors in a dry area out of reach of children.  
 
MAINTAIN UNIT WITH CARE-Keep clean for best performance and to reduce the 
risk of injury. Inspect extension cord periodically and replace if damaged. Keep 
handles dry, clean and free from oil. 
 
Do not operate the snow thrower on a slope that is too steep for safe operation. 
When on slopes, slow down and make sure you have good footing.  

Before starting the snow thrower make sure the auger is not touching any object 
and is free to move.  

Do not attempt to clear snow from a gravel or crushed rock surface.  This product 
is only intended for use on hard, flat surfaces free of sand, stone and debris, wires 
or any other objects.  
 
Operation of the snow thrower in the hand-held  position is unsafe except in 
accordance with the special instructions for such use provided in the  operator’s 
manual.  
 

CAUTION: Never throw snow towards people, pets or cars and never allow 
anyone in front of the snow thrower while in operation.  

 

GB

29



Objects that might clog the snow thrower or cause other damage can be hidden 
in the snow.  Clear the area of doormats, sleds, boards, wires and other debris 
prior to use.  

If the auger strikes a foreign object, stop the snow thrower and examine it for 
signs of damage. Make any necessary repairs before restarting and continuing to 
work.  

STAY ALERT -Watch what you are doing. Use common sense.  Do not operate 
the snow thrower when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or 
medications.  

If the snow thrower starts to vibrate abnormally, turn it off immediately and 
check for the cause. Vibration is generally a warning of trouble.  

Always turn off the snow thrower, wait until the auger comes to a complete stop 
and disconnect from the power supply before carrying out maintenance or 
repairs.  

Never operate the snow thrower without proper guards and other safety protective 
devices in place and working.  

When servicing use only identical replacement parts.  

CAUTION: Auger does not stop immediately after the snow thrower is 
turned off.  

CAUTION: Risk of injury. This snow thrower is capable of causing serious 
injury. Do not put hands, feet or any body part or clothing near the rotating 
auger.  

Assembly 
Unpacking 
This product enquires assembly 
Carefully remove everything from the box. Make sure that all items listed in the 
packing list are included.  
Inspect all items carefully to make sure no breakage or damage occurred during 
shipping.  
Do not discard the packing material until you have carefully inspected and 
satisfactorily operated the snow thrower.  
PACKING LIST: 
- Snow thrower 
- Handle Assembly 
- Chute Crank 
- Chute deflector 
- Operation manual 
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1. Align the holes in the lower handle section with those in the handle brackets. 
(Fig. 1) 

 
2. Secure the handle to the handle brackets with the U-bolts and wingnuts. 

Make sure the wingnuts are tightened. (Fig. 2) 
  

 
3. Following the same instruction to assemble the upper handle. (Fig.3)  

Note: Do not over –tighten the joint fixing knobs.  

 
4. Secure the power cord is clipped to the handle with the cable clips. 
5. Remove the spring pin from the crank rod (Fig4) 

GB

31



 
6. Install the crank rod through the center plate and insert it into the opening 

at the back of the housing with holes aligned.(Fig.5) 

 
7. Secure the crank rod in place with the spring Pin. (Fig.6) 

 
8. Position the chute deflector over the discharge chute and align the holes 

placing the washer between the deflector and the chute (Fig.7) 
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9. Secure with the bolts and wingnuts. Make sure the wingnuts are tighten. 

(Fig. 8) 

 
10.  Turn the crank knob clockwise to secure the snow deflector chute in 

position. (Fig. 9) 
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Operation 
 
If working on pebbles, gravel or unpaved surfaces -To avoid throwing loose 
surface material along with the snow, push down on the handle to raise the 
scraper at the base of the unit above the pebbles or gravel. The 
manufacturer is not liable for any damage or injury resulting from misuse.  
 

Turning On and Off  

WARNING: The auger starts rotating immediately after the snow thrower 
is switched on. Keep hands and feet away from the auger.  
 
To switch ON, make sure the auger is not touching any surface, and press 
the switch Button (10) then squeezing the handle bar (11) 

Once the snow thrower is started you can release the switch Button.  

To switch Off, simply release the handle bar (11) 

Removing snow  
Before starting work, thoroughly inspect the area where the equipment is to be 
used and remove all doormats sleds, boards, wires and any other foreign 
objects.  
 
Check the condition of the snow thrower before operating it to ensure that the 
auger turns freely.  
 
Check the auger for wear and tear at regular intervals.  
 
Make sure all fasteners on the snow thrower (screws, nuts, etc.) are fully 
tightened.  
 
Position the discharge chute so that snow will discharge in a safe direction. Do 
not direct the discharge towards people or areas where property can be 
damaged. Keep children, pets and others away for the work area. Do not walk 
in front of the snow thrower when it is running.  
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Direct the discharge to the right or left by turning the discharge chute with the 
chute crank. The chute can be adjusted up to 180 degrees.  
- First loosen the crank knob by turning it counter-clockwise.  
- Turn the crank clockwise to direct the discharge to the left; counterclockwise 
to direct the discharge to the right.  
- Tighten the crank knob by turning clockwise to secure the discharge chute in 
the desired direction.  
 
The chute deflector on the top of the discharge chute controls the height of 
the discharge. Loosen both of the T-knobs to raise or lower the deflector to 
the desired height and tighten the T-knobs to secure the deflector. NOTE: 
Do not over-tighten the T-knobs.  
 
For the most efficient snow removal throw the snow downwind and 
slightly overlap each swath.  

Push the snow thrower forward at a comfortable rate of speed, yet slow 
enough to clear the path completely. The width and depth of the snow 
determines your forward speed.  

Start your clearing path near the electrical outlet and work outward, throwing 
snow in a back and forth motion.  

When turning at the end of a swath, step over the cord and turn the snow 
thrower.  Use the wheel on one side as the pivot point. Slightly tilt the snow 
thrower on this pivot point while turning.  

The snow thrower can remove up to 30cm deep in one pass. To shave down 
larger banks of snow, lift the snow thrower by the primary and auxiliary 
handles and place the snow thrower on the bank.  Let the weight of the 
snow thrower shave down the bank by rocking it in a back-and-forth motion.  

When clearing steps, hold the snow thrower by the primary and auxiliary 
handles and use a swinging or sweeping motion.  

Clear snow often, before it gets too deep. It is best to remove the snow as 
soon as possible after it falls.  

Some parts of the snow thrower may freeze under extreme temperature 
conditions. If parts freeze while the snow thrower is in use, stop the snow 
thrower, unplug the extension cord and inspect for frozen parts. Free all parts 
of ice before restarting or operating the snow thrower. Do not attempt to 
operate the snow thrower with frozen parts or try to force controls that are 
frozen.  
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After clearing the snow, continue to run the snow thrower for a few minutes to 
prevent ice from freezing on moving parts. Then switch off the motor, wait for 
all moving parts to stop, and wipe the ice and snow from the snow thrower with 
a clean rag.  

WARNING: To avoid serious personal injury, do not use hands or feet to 
unclog the chute. Before unclogging the chute, shut off the snow thrower and 
disconnect from the power supply. Wait for the auger to stop turning.  Clean 
out the chute with a wooden stick such as a broom handle.  
 
If the snow thrower should start to vibrate abnormally, immediately stop the 
motor and check for the cause. Vibration is generally a warning of trouble.  
Look behind and use care when backing up with the snow thrower. 
 
For large areas a definite pattern of operation is required to thoroughly clean 
an area of snow.  These patterns will avoid throwing snow in unwanted places 
as well as eliminating a second removal of snow.  
Pattern A: Throw the snow to the right or left side where it is possible.  For 
areas such as a long driveway it is advantageous to start in the middle. Plow 
from one end to the other, throwing snow to both sides.  
Pattern B: If the snow can only be thrown to one side of the area to be cleared, 
start on the opposite side.   

 
Overload Protection  

The reset button will be tripped and will automatically shut down the snow 
thrower if the circuit is overloaded. To restart, press the reset button and follow 
the steps provided for turning on the snow thrower. (Fig. 11) 
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Maintenance 
 
Before carrying out maintenance operations, disconnect power supply. 
 
Regular cleaning and maintenance of your snow thrower will ensure efficiency 
and prolong the life of the product.  
 
Check all fasteners at frequent intervals for proper tightness to be sure the 
snow thrower is in safe working condition.  
 
After each use, let the motor run for a few minutes so that moving parts do not 
freeze.  Then shut off the motor, wait for all moving parts to stop, and wipe the 
ice and snow from the snow thrower.  Rotate the chute crank several times to 
remove snow.  
 
Only use a cloth soaked with hot water and a soft brush to clean the snow 
thrower. Never wet or spray water on the machine!  
 
Do not use detergents or solvents as these could cause irreparable damage 
to the snow thrower. Chemicals can destroy the plastic parts.  
 
To protect the snow thrower from corrosion when storing for long periods, 
lightly oil the metal parts.  
 
Store the appliance in a dry area out of reach of children.  
 
For the user’s safety, worn or damaged parts must be replaced. Replace 
with original replacement parts only. Parts from another snow thrower may 
not fit properly causing an unsafe situation.  
 
Lubricating the snow thrower  
You do not need to lubricate the snow thrower. All of the bearings are sealed 
and were lubricated at the factory for the life of the snow thrower.  
Replacing the rubber plates (Fig.12) 
- Detach the worn rubber plate by removing the two sets of nuts, bolts, and 

washers used to secure it.  
- Install the new rubber plate.  
- Insert the bolt with the small flat washer into the corresponding holes on 

each end of the rubber plate. Use a large flat washer and locknut to 
secure the bolt on each end.  

- Install the other rubber plate in the same manner.  
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Replacing the scraper (Fig. 13) 
The scraper is located at the base of the snow thrower beneath the rotor 
housing.  
- Remove the screws that secure the scraper to the snow thrower.  
- Install the new scraper and fasten it securely with the screws. 

Replacing the auger belt  
Under normal operating conditions it should not be  necessary to replace the 
auger belt.  However, should the auger jam or malfunction the belt could be 
damaged.  To replace the belt follow these instructions.  
 
Belt drive system structure (Fig.14) 
1. Open the left side plate by the removing 3screws (Fig. 15) 
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2. Use your right hand to turn the rib side of the belt up and pull upwards while 
turning the anger pulley counterclockwise with your left hand. The belt can 
be easily removed from the pulley. (Fig. 16) 

 

 
3. Put the belt on the drive pulley first and then place the belt at the lower end 

of the anger pulley. (Fig. 17) 
4. Use right hand to press the belt with ribbed side down. (Fig. 18) 

 

5. While holding the belt down with your right hand use your left hand to urn 
the anger forward so that the anger pulley rotates in a clockwise direction. 
(Fig. 19) 
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6. Keep pressure on the belt with your right hand (rib side down and flat side 
up) while rotating the anger. The belt will be gradually pushed down on to 
the pulley. When the belts is seated on the pulley, adjust it so that the ribs 
of the belt match the grooves on the pulley.  

7. After belt is installed, replace the side plate and secure it with 3 screws.  
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Storage 
1 Run the snow thrower for a few minutes to melt away any snow on the 
snow thrower. 
2 Disconnect the extension cord from the snow thrower.  
3 Examine the extension cord closely for signs of wear or damage. Replace 
it if it is worn or damaged.  
4 Examine the snow thrower carefully for worn, loose, or damaged parts. 
Check connections and screws and tighten if necessary.  
5 Store the unit, along with the disconnected extension cord, in a locked, dry 
place our of the reach of children to prevent unauthorized use or damage. 
Cover loosely with a tarp for added protection.  

Troubleshooting 
 

Problem Possible causes  remedy 
Motor does not start Unit not plugged in. 

No electricity 
Defective cable 
 

Plug in the unit 
Check power supply 
Check cable. Repair or 
replace if required. 

Poor results Drive belt worn or 
damaged. 
Auger worn or damaged 
Discharge chute blocked

Replace the drive belt  
Replace the auger. 
Ensure the screws and 
nuts are properly tighten
Switch off the snow 
thrower and clean the 
discharge chute 
 

Abnormal vibrations Drive belt worn or 
damaged. 
Auger worn or damaged 
Scrapper blade worn or 
damaged 

Replace the drive belt 
Replace the auger. 
Ensure the screws and 
nuts are properly tighten
Replace the scraper 
blade. Ensure the 
screws are properly 
tighten. 

Motor shuts off during 
operation 

Current too high Push reset button, 
restart the snow thrower 
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Declaration of CE Conformity 
According to EC Directive 2006/42/EC, 
We, herewith declare under our sole responsibility that the product 
 ELECTRIC SNOW THROWER, Model YT6601-02, Cat. No.: 39980 

 is confirm with the above mentioned EC directives as well as with the provisions 
of the guidelines below: 
2004/108/EC, 2006/95/EC, 2000/14/EC 

 Following harmonized standards have been applied : 

 

Disposal 
The packaging material is reusable. Dispose of the packaging in an 
environmentally friendly way by putting it in the appropriate recyclable waste 
collection containers. 

       
Dispose of the product and the batteries in view of the environment 
if you want to separate. The device and the batteries must not be 
thrown in with domestic waste. Take them to a recycling center for 
used electrical and electronic devices. For more information you can 
consult your local government. Remove batteries first. 

 
Eurotops Versand GmbH    
Elisabeth-Selbert-Straße 3 
40764 Langenfeld, Germany 
 
If technical support is needed, please call ... 
in Germany 0180 5306363* or info@eurotops.de 
in Austria 01 230604312 or info@eurotops.at 
in Switzerland 044 2836125 or info@eurotops.ch 
 
A possible return of products should be addressed to the return adress stated 
on your invoice. 
 
*14 Cent/minute via German landline. Max. 42 Cent/minute via mobile phone 
network. 
 The manual only reflects the technical conditions available under printing. Any 
changes in technology and equipment are reserved. © 27.08.2012 
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EN 55014-1:2006/+A1:2009, EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2008
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Données techniques 
 Modèle YT6601-02 

Réf. 39980 
Tension nominale 230V~50HZ 
Puissance du moteur  2000 W 
Consommation électrique 10A 
Vitesse à vide 2300RPM 
Largeur de dégagement 460mm 
Profondeur de déneigement maximale 30cm 
Hauteur maximum de projection 3-4m 
Distance de projection 5-10m 
Type de protection IPX4 
Classe de protection II-double isolation 
Poids 12.6KGS 

Description de la machine 
 

 1 Poignée supérieure 
2 Molette sur poignée 
3 Manivelle de goulotte 
4 Déflecteur de goulotte 
5 Goulotte d'évacuation 
6 Vis sans fin 
7 Panneau latéral 
8 Couvercle de protection 
9 Poignée inférieure 
10 Contacteur 
11 Manette de controle 
12 Poignée auxiliaire 
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Explication des symboles 

 
Danger imminent ou situation dangereuse. L’inobservation de ces indications 
génère des risques de blessures ou d’endommagements matériels.  

 
Lire le notice d'utilisation et les conseils de sécurité avant la mise en marche et en 
tenir compte pendant le fonctionnement. 
ATTENTION! Débranchez immédiatement l'appareil si le càble est endommagé ou 
usé. 

      Arrèter le moteur et retirer l'embout de la bougie avant toute opération d'entretien, 
de remise en état ou de nettoyage. 

  

 
Toujours porter un casque, des lunettes de sécurité et une protection antibruit. 

 
 

Porter des chaussures de sécurité pour se protéger contre les courts-circuits.  

 
 Porter des gants pour protéger les mains. 

 
Les pièces éjectées représentent un danger lorsque que le moteur est en marche 
–les personnes étrangères ainsi que les animaux domestiques et de rente 
doivent rester à I’ écart de la zone dangereuse. 

 
       Attention, outil en rotation. Ne pas introduire les mains ou les pieds dans les 

orifices de la machine pendant que celle-ci est en marche.  
       

 
       Tenez le cordon électrique éloigné de la vis sans fin. Celle-ci risque 

d’endommager le cordon et de provoquer un contact avec des qièces energisées. 
  

 DANGER! Lames rotatives. Gardez les mains et les pièces à une distance sùre. 

             
Ne mettez pas la main dans la vis sans fin.  

            Ne mettez pas la main devant le déflecteur de la goulotte.  

 
  Danger! Risque de décharge électrique.

 
 
 Ne jamais exposer l’outil à la pluie

 DOUBLE ISOLATION  la souffleuse à neige est doublement isolée : toutes les 
pièces métalliques externes sont isolées de l'alimentation électrique. Ceci est 
réalisé en introduisant une couche d'isolation entre les pièces électriques et 
mécaniques. Cette double isolation vous garantit la meilleure sécurité possible.  

ENVIRONNEMENT: Si votre outil électrique doit être remplacé après une utilisation 
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prolongée, ne pas le mettre dans les déchets domestiques, mais en disposer de 
façon écologique.  



Instructions générales de sécurité 

 
AVERTISSEMENT Lire attentivement toutes les consignes de sécurité et 
toutes les instructions.  
Le non-respect des avertissements et instructions peut entraîner un choc 
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.  
Conserver toutes les consignes et instructions comme référence.  
Le terme "outil électrique" dans les avertissements se rapporte à votre appareil 
électrique alimenté sur secteur (avec cordon) ou sur piles.  
1) Sécurité de la zone de travail 
a) Garder la zone de travail propre et bien éclairée. Une zone de travail 

encombrée ou sombre est favorable aux accidents.  
b) Ne pas utiliser les outils électriques là où se trouvent des explosifs ou des 

liquides, des gaz ou des poussières inflammables. Les outils électriques 
produisent des étincelles qui peuvent enflammer la poussière ou la fumée. 

c) Tenir les enfants et les spectateurs éloignés lorsque vous utilisez un outil 
électrique. Des distractions peuvent vous faire perdre le contrôle.  

2) Sécurité électrique  
a) La fiche de l'outil électrique doit correspondre à la prise. Ne jamais modifier la 

fiche de n’importe quelle façon. Ne pas utiliser des adaptateurs avec des outils 
électriques mis à la terre. Des fiches non modifiées et des prises appropriées 
réduisent le risque de choc électrique.  

b) Eviter tout contact corporel avec des surfaces mises à la terre, tels que tuyaux, 
radiateurs, cuisinières et réfrigérateurs. Il y a un risque accru de choc électrique 
si votre corps est relié à la terre.  

c) Ne jamais exposer les outils électriques à la pluie ou aux conditions humides. 
L’eau pénétrant dans un outil électrique augmente le risque de choc électrique.  

d) Ne pas abuser le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou 
débrancher l'outil. Garder le cordon éloigné de la chaleur, de l'huile, des bords 
coupants ou des pièces mobiles. Les cordons endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque de choc électrique.  

e) Lorsque vous utilisez un outil électrique à l'extérieur, utiliser une rallonge 
appropriée pour l’usage à l’extérieur. L’utilisation d'un cordon adapté à un usage 
à l’extérieur réduit le risque de choc électrique.  

f) Si l'utilisation d'un outil électrique dans un endroit humide est inévitable, utiliser 
un dispositif de courant résiduel (RCD). L’utilisation d'un RCD réduit le risque de 
choc électrique. NOTE : Le terme « dispositif de courant résiduel » (RCD) peut 
être remplacé par le terme «interrupteur de circuit de défaut de mise à la terre » 
(GFCI) ou « disjoncteur de fuite de terre » (ELCB).  

 
3) Sécurité personnelle  
a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites et faites preuve de bon sens 

pendant l’utilisation d’un outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique 
lorsque vous êtes fatigué ou sous l'influence de drogues, d'alcool ou de 
médicaments. Un moment d'inattention lors de l'utilisation d'outils électriques 
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peut entraîner des blessures graves.  



 
b) Toujours utiliser un équipement de protection. Toujours porter une protection 

antibruit. Les équipements de protection tels qu’un masque anti-poussières, 
des chaussures de sécurité antidérapantes, un casque ou une protection 
antibruit, à utiliser selon les conditions respectives, permettront de réduire le 
risque de blessures.  

c) Empêcher tout démarrage involontaire. S'assurer que l’interrupteur est en 
position arrêt avant de brancher l’appareil sur une source d'alimentation et/ou 
sur la batterie, avant de le ramasser ou le porter. Porter les outils électriques 
avec un doigt sur l'interrupteur ou brancher les outils électriques dont 
l’interrupteur est activé peut entraîner des accidents.  

d) Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre en marche l'outil 
électrique. Un outil ou une clé laissés attachés à une pièce rotative de l'outil 
électrique peuvent entraîner des blessures.  

e) Ne pas essayer d’atteindre trop loin ou trop haut. Toujours garder une position 
débout solide et un bon équilibre. Cela permet un meilleur contrôle de l'outil 
électrique dans des situations inattendues.  

f) Porter des vêtements ajustés. Ne portez pas de vêtements amples ou des 
bijoux. Gardez vos cheveux, vêtements et gants éloignés des pièces mobiles. 
Les vêtements amples, les bijoux ou les cheveux peuvent être pris dans les 
pièces mobiles.  

g) Si l’appareil est équipé de dispositifs d'aspiration ou de collecte de poussière, 
assurez-vous qu'ils sont connectés et utilisés correctement. L’utilisation d’un 
collecteur de poussière peut réduire les risques liés à la poussière.  

4) Utilisation et entretien des outils électriques  
a) Ne pas forcer l'outil électrique. Utilisez toujours l'outil électrique approprié à vos 

fins. L'outil électrique approprié va faire le travail mieux et plus sûrement.  
b) Ne pas utiliser l'outil électrique si l'interrupteur ne permet pas de l’allumer et de 

l’éteindre. Tout outil qui ne peut pas être commandé par son interrupteur est 
dangereux et doit être réparé.  

c) Débrancher la fiche de la source d'alimentation et/ou enlever la batterie de l'outil 
avant d'effectuer des réglages, de changer les accessoires ou de ranger l'outil. 
Ces mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage 
involontaire de l'outil.  

d) Garder les outils sans tension électrique hors de la portée des enfants et ne pas 
permettre à des personnes peu familiers avec l'outil ou ces instructions d’utiliser 
cet outil électrique. Les outils électriques sont dangereux dans les mains des 
utilisateurs inexpérimentés.  

e) Maintenance des outils électriques. Assurez-vous qu’aucune pièce de l’outil 
électrique est désalignée, que les pièces mobiles ne sont pas coincées, 
qu’aucune pièce est défectueuse et qu’aucune autre condition pourrait affecter 
le fonctionnement de l'outil électrique. Si des pièces sont endommagées, faire 
réparer l'outil avant toute nouvelle utilisation. De nombreux accidents sont 
provoqués par des outils mal entretenus.  

f) Maintenir les lames aiguisées et propres. Des outils soigneusement entretenus 
avec des bords tranchants sont moins susceptibles de se coincer et sont plus 
faciles à contrôler.  
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g) Utilisez les outils électriques, les accessoires et les éléments de l’outil etc. en 

conformité avec ces instructions, en tenant compte des conditions de travail et 
du genre de travail à effectuer. L’utilisation de l'outil électrique pour des travaux 
pour lesquels il n’a pas été conçu peut entraîner une situation dangereuse.  

5) Service  
a) Faire réparer l'outil électrique uniquement par un service de réparation qualifié 

utilisant des pièces de rechange identiques. Cela permettra d'assurer que la 
sécurité de l'outil électrique est maintenue à longue date.  

 

Consignes de sécurité importantes 

 POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE BLESSURE: avant toute utilisation, 
assurez-vous que toute personne utilisant ce produit a lu et compris toutes les 
consignes de sécurité et les autres renseignements contenus dans ce manuel.  

 ATTENTION: portez des protections auditives appropriées pendant 
l’utilisation. Dans certaines conditions, ou en cas d’utilisation prolongée, le bruit 
émis par ce produit peut contribuer à une perte auditive.   

 AVERTISSEMENT: lorsque vous utilisez un appareil électrique, vous devez 
toujours respecter des consignes de sécurité de base afin de réduire le risque 
d’incendie, de décharge électrique et de blessures, notamment : 
 
VÈRIFIER LES PIÈCES ENDOMMAGÈES - Avant de poursuivre l’utilisation du 
produit, toute pièce endommagée doit étre vérifiée scrupuleusement afin de 
déterminer qu’elle fonctionnera correctement et remplira sa fonction prévue. 
Vprifiez l’alignement des pièces mobiles, si ces dernières sont coincées, si 
certaines pièces sont cassées, la qualité du montage et toute autre condition 
pouvant affecter le fonctionnement de l’outil. Toute pièce endommagée doit étre 
correctement réparée ou remplacée.   

ÈVITER LES ENVIRONNEMENTS DANGEREUX - N’utilisez pas l'appareil dans 
les atmosphères gazeuses ou explosives. Le moteur de ce produit émet 
normalement des étincelles capables d’enflammer les vapeurs chimiques.  

GARDER HORS DE PORTÈE DES ENFANTS -Tous les visiteurs, enfants et 
animaux domestiques doivent se tenir au-delà du périmètre de sécurité de la 
zone de travail.  

S'HABILLER DE FAÇON APPROPRIÈE - Ne portez ni vétements amples ni 
bijoux et portez une protection des cheveux pour contenir les cheveux longs. 
Ceux-ci risquent d’étre happés par des pièces en mouvement.   

Portez des chaussures couvertes solides, à semelles anti-dérapantes. Ne vous 
tenez pas en déséquilibre, en particulier sur les pentes. 
  
PORTER DES LUNETTES DE SÈCURITÈ - Lors de l'utilisation de ce produit, 
portez des lunettes de sécurité avec des écrans latéraux. 
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 AVERTISSEMENT: utilisez des rallonges extérieures. Ces càbles sont 
conous pour une utilisation en extérieur et réduisent le risque de décharge 
électrique.  
 
RALLONGE. Assurez-vous que la rallonge est en bon état. Lors de l’utilisation 
d’une rallonge, assurez-vous qu’elle est d’un calibre suffisant pour transmettre le 
courant consommé par le produit. Une rallonge de calibre insuffisant provoquera 
une baisse de tension qui entraînera une perte de puissance et une surchauffe.  
 

AVERTISSEMENT: maintenez toutes les connexions sèches et au-dessus du 
sol. Ne touchez pas la fiche avec des mains mouillées. 
 
Pensez à la rallonge quand vous utilisez la souffleuse. Veuillez à ne pas 
trébucher sur le cordon de rallonge. Tenez toujours le cordon éloigné de la vis 
sans fin. 

 AVERTISSEMENT : n’approchez jamais les mains de la vis sans fin pour en 
retirer de la neige, des brindilles ou d’autres débris. Une vis sans fin bloquée peut 
se « débloquer brusquement ¬ et provoquer des blessures personnelles méme si 
la souffleuse est arr tée. Servez-vous toujours d’un bàton, une poignée de balai 
par ex., pour dégager les obstructions. 
 
DÈBRANCHER L'APPAREIL- de l’alimentation quand il n’est pas utilisé ou lors 
de l’entretien ou du nettoyage. Ne le laissez pas sans surveillance.  
 
NE PAS TIRER SUR LE CORDON ÈLECTRIQUE - Ne portez jamais le produit 
par le cordon et ne tirez jamais sur le cordon pour le débrancher. Maintenez le 
cordon à l’écart de la chaleur, de l’huile et des rebords tranchants.  
 
UTILISER LE BON OUTIL - N’utilisez pas ce produit pour une tàche à laquelle il 
n’est pas destiné.  
 
NE PAS SURCHARGER- la souffleuse en l’utilisant à une vitesse trop rapide pour 
nettoyer la neige. La souffleuse fonctionne mieux et de façon plus sùre à la 
vitesse pour laquelle elle a été conçue. 
 
NE PAS ESSAYER D’ATTEINDRE TROP LOIN - Guidez la souffleuse à un 
rythme de marche à pied seulement. Gardez toujours les pieds fermement sur le 
sol, et ne vous tenez pas en déséquilibre.  
 
ÈCLAIRAGE - N'utilisez la souffleuse à neige qu'àla lumière du jour ou sous un 
bon éclairage artificiel.  
 
RANGER L'APPAREIL INUTILISÈ À L’INTÈRIEUR- Lorsqu’elle n’est pas utilisée, 
la souffleuse à neige doit étre rangée à l’intérieur dans un local sec, hors de 
portée des enfants.  
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ENTRETENIR L'APPAREIL AVEC SOIN - Maintenez-le propre pour un 
rendement optimal et pour réduire le risque de blessure. Inspectez régulièrement 
la rallonge et remplacez-la si elle est endommagée. Gardez les poignées sèches, 
propres et exemptes d’huile et degraisse. 
 
N’utilisez pas la souffleuse à neige sur une pente trop raide pour un 
fonctionnement sans danger. Sur une pente, ralentissez et tenez-vous de façon à 
ne pas perdre l’pquilibre.  
Avant de démarrer la souffleuse à neige, assurez-vous que la vis sans fin ne 
touche aucun objet et qu’elle est libre de tourner.  
 
N’essayez pas de déneiger une surface de gravier ou de pierres concassées. 
Utilisez ce produit uniquement sur des surfaces planes en dur, sans sable, pierres 
et débris, fils électriques ou autres objets.  
  
L’utilisation de la souffleuse en position manuelle est dangereuse à moins de 
respecter les instructions spéciales du manuel de l’utilisateur.  

ATTENTION: ne projetez pas de neige vers les passants, animaux ou 
voitures et ne laissez personne passer devant la souffleuse lorsqu’elle est en 
marche. 
 
Des objets susceptibles d’obstruer la souffleuse ou de provoquer d’autres dégkàs 
peuvent étre cachés dans la neige. Avant emploi, enlevez tout paillasson, luge, 
planches, fils électriques et autres débris de la zone.  
 
Si la vis sans fin frappe un objet étranger, inspectez-la pour vérifier qu’elle n’est 
pas endommagée. Faites toute réparation nécessaire avant de redémarrer la 
souffleuse et de reprendre le déneigement.  
 
RESTER VIGILANT - Regardez ce que vous faites. Faites preuve de bon sens. 
N’utilisez pas la souffleuse à neige si vous étre fatigué ou sous l’influence de 
médicaments, de drogues ou d’alcool.  
 
Si la souffleuse se met à vibrer de façon anormale, éteignez-la immédiatement et 
recherchez la cause des vibrations. La présence de vibrations est généralement 
un signe de problème. 
 
Èteignez toujours la souffleuse à neige, débranchez-la du secteur et attendez que 
la vis sans fin se soit complètement arrétée avant d’effectuer des travaux 
d’entretien ou des réparations. 
 
N’utilisez jamais la souffleuse sans les capots et autres dispositifs de protection 
en place et en état de fonctionner.  
 
N'utilisez que des pièces de rechange identiques.  
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ATTENTION: la vis sans fin ne s’arréte pas Immédiatement après l’extinction de 
la souffleuse.  
 
ATTENTION: risque de blessures. Cette souffleuse peut occasionner des 
blessures graves. N’approchez jamais les mains, les pieds ou d’autres parties du 
corps et des vétements de la vis sans fin en rotation.  
 

Montage 
 
DÉBALLAGE 
Ce produit requiert un assemblage.  
 
Sortez toutes les pièces de la boîte avec précaution.  
Assurez-vous que tous les éléments figurant dans la liste du contenu sont inclus.  
 
Inspectez soigneusement les pièces pour vous assurer que rien n’a été cassé ou 
endommagé pendant le transport.  
 
Ne jetez pas le matériau d’emballage tant que vous n’avez pas soigneusement 
inspecté et utilisé la souffleuse de façon satisfaisante.  
 
LISTE DU CONTENU  
-Souffleuse à neige  
-Poignée  
-Manivelle de goulotte  
-Déflecteur de goulotte 
-Manuel de l’utilisateur 
 
1. Alignez les trous de la partie inférieure de la poignée avec ceux des supports. 
(Fig. 1) 
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2. Fixez la poignée aux supports au moyen de boulons en U et des écrous à 

oreilles. Serrez bien les écrous. (Fig. 2) 
  

 
3. Suivez la meme procedure ci-dessus pour fixer la barre supérieure de la 

machine (Fig.3)  
Note: Attention à ne pas endomager le pas de vis par un serrage trop 
violent.   

 
4. Attachez le cable électrique le long de la barre métallique à l’aide des clips 

en plastique. 
5. Enlevez la goupille à ressort de la tige de la manivelle. (Fig. 4) 
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6. Faites passer la tige de la manivelle à travers la plaque centrale et 
enfoncez-la dans l’ouverture à l’arrière du boîtier, en alignant les 
trous.(Fig.5) 

 
7. Fixez la manivelle avec la goupille à ressort. (Fig.6) 

 
8.  Placez le déflecteur sur la goulotte, en alignant les trous et en insérant la 

rondelle entre le déflecteur et la goulotte. (Fig.7) 
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9. Fixez avec les boulons et les écrous à oreilles. Serrez bien les écrous. (Fig. 
8) 

 
10.  Tournez la molette de la manivelle dans le sens des aiguilles d’une 

montre pour fixer la goulotte en position. (Fig. 9) 
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Fonctionnement 
Sur les surfaces cailloutées, avec gravier ou non pavées - Pour éviter de 
projeter des matériaux de surface avec la neige, appuyez sur la poignée pour 
relever la lame de raclage à la base de la machine. Le fabricant n’est pas 
responsable des dégàts ou blessures entraînps par une mauvaise utilisation.  
 
Mise en marche et arrët  
 

AVERTISSEMENT : la vis sans fin commence à tourner immédiatement 
après l’allumage de la souffleuse. Tenez les mains et les pieds éloignés de la 
vis sans fin.  
 
Avant la mise en marche, verifies que le foret ne touche aucune surface et 
appuyez ensuite sur le contacteur (10) puis serrez la manette de controle 
(11) 

Une fois la souffleuse en marche vous pouvez relacher le démarreur.  

Pour éteindre la souffleuse relacher simplement la manette de controle (11) 

Retrait de la neige 
  
Avant de commencer, inspectez soigneusement le terrain et retirez tout objet 
étranger pouvant s’y trouver : paillassons, luges, planches, càbles, etc.  
 
Vérifiez le bon état de la souffleuse avant de l’utiliser, et assurez-vous que la 
vis sans fin tourne sans problème.  
 
Vérifiez régulièrement le bon état de la vis sans fin.  
 
Vérifiez que toutes les pièces de fixation de la souffleuse (vis, écrous, etc.) 
sont bien serrées. 
 
Placez la goulotte de façon à ce que la neige soit déchargée dans une 
direction sans danger. N’orientez pas la goulotte d'éjection vers les passants 
ou des endroits risquant d’étre endommagés. Tenez les enfants, les autres 
personnes et les animaux éloignés de votre zone de travail. Ne marchez pas 
devant la souffleuse lorsque celle-ci est en fonctionnement.  
 
Orientez la goulotte vers la droite ou la gauche à l’aide de la manivelle. 
L’angle d’ajustement maximum est de 180 degrés.  
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- Desserrez d’abord la molette de la manivelle en la tournant en sens 

inverse des aiguilles d’une montre.  
- Tournez la manivelle dans le sens des aiguilles d’une montre pour orienter 

la goulotte vers la gauche, en sens inverse des aiguilles d’une montre 
pour l’orienter vers la droite.  

- Serrez la molette de la manivelle dans le sens des aiguilles d’une montre 
pour fixer la goulotte dans la position désirée.  

 
Le déflecteur en haut de la goulotte contrôle la hauteur de décharge. 
Desserrez les deux molettes en T pour lever ou baisser le déflecteur à la 
hauteur désirée, puis resserez-les. REMARQUE: ne serrez pas trop les 
molettes en T. 
 
Pour plus d’efficacitp, travaillez dans le sens du vent et superposez 
légèrement chaque passage. 
  
Poussez la souffleuse vers l’avant à une vitesse confortable, assez lente 
pour dégager entièrement le chemin. La largeur et la profondeur de la neige 
détermine la vitesse à laquelle vous avancez.  
 
Commencez à déneiger près de la prise électrique et travaillez vers 
l’extérieur, en dégageant la neige par un mouvement de va-et-vient.  
 
Pour tourner en fin de couloir, enjambez la corde et tournez la souffleuse. 
Servez-vous de la roue d’un côté comme pivot. Basculez légèrement la 
souffleuse sur ce pivot, tout en tournant.  
 
La souffleuse à neige peut déneiger jusqu’à 30 cm de profondeur à chaque 
passage. Dans le cas d’amoncellement de neige plus grand, soulevez la 
souffleuse par ses poignées principale et auxiliaire et posez-la sur 
l’amoncellement. Laissez le poids de la souffleuse dégager le haut de 
l’amoncellement en secouant celle-ci d’avant en arrière.  
 
Lorsque vous nettoyez des marches , tenez la souffleuse à la fois par la 
poignée supérieure et par la poignée inférieure. Suivez un mouvement de 
balancement ou de balayage. 
Nettoyez la neige souvent, avant qu’elle ne devienne trop profonde. Il est 
préférable de déneiger dès que possible après la fin de la chute de neige.  

Certaines pièces de la souffleuse peuvent geler par très grand froid. Dans 
ce cas, arrétez la machine, débranchez-la et inspectez-la. Dégagez la 
glace avant de redémarrer ou de réutiliser al souffleuse. Ne vous servez 
pas d’une souffleuse avec des pièces gelées. Ne forcez pas les 
commandes gelées.  
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Après avoir nettoyé la neige, laissez la souffleuse à neige pendant 
quelques minutes pour empécher la formation de glace sur les pièces 
mobiles. Puis éteignez le moteur, attendez que toutes les pièces en 
mouvement s’arrétent, et essuyez la glace et la neige de la souffleuse 
avec un chiffon propre.  

 AVERTISSEMENT: pour éviter des blessures graves, ne dégagez 
pas la goulotte avec les mains ou les pieds.  

Avant de dégager la goulotte, éteignez la souffleuse et débranchez-la. 
Attendez que la vis sans fin s’arréte de tourner. Nettoyez la goulotte avec 
un bàton, un manche de balai, par exemple.  

Si la souffleuse se met à vibrer de façon anormale, éteignez 
immédiatement le moteur et recherchez la cause des vibrations. La 
présence de vibrations est généralement un signe de problème.  

Regardez derrière vous et usez de précaution quand vous reculez avec la 
souffleuse.  

Lorsque vous déneigez sur une grande surface, vous devez suivre un trajet 
particulier pour dégager complètement la neige. Les trajets suggérés 
permettent d’éviter de projeter de la neige dans les endroits non voulus et 
d’avoir à repasser une seconde fois  
 
Trajet A: projetez la neige vers la droite ou vers la gauche, selon ce qui est 
possible. Dans les endroits comme une allée assez longue, il est plus 
avantageux de commencer au milieu. Dégagez un passage du début à la fin, 
en projetant la neige des deux côtés.  
 
Trajet B: si la neige ne peut étre projetée que d’un côté, commencez par l’autre 
côté. (Fig. 10) 
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Protection contre les surcharges  
Le bouton de réinitialisation se déclenchera et arrétera automatiquement la 
souffleuse à neige si le circuit est surchargé. Pour redémarrer, appuyez sur le 
bouton de réinitialisation et suivez les étapes indiquées pour  démarrer la 
souffleuse à neige  (Fig. 11) 
 

 Entretien 

Avant d’effectuer des travaux d’entretien, débranchez l’alimentation 
électrique. 
 
Un entretien et un nettoyage réguliers de votre souffleuse à neige 
maintiendront son efficacité et prolongeront sa durée de service.  
 
Vérifiez régulièrement qu’aucune pièce de fixation ne s’est desserrée, afin 
d’étre certain que la souffleuse ne présente pas de danger.  
 
Après chaque utilisation, laissez le moteur tourner pendant quelques minutes 
pour éviter que les pièces mobiles ne gèlent. Puis éteignez le moteur, attendez 
que toutes les pièces en mouvement s’arrétent, et essuyez la glace et la neige 
de la souffleuse. Faites tourner plusieurs fois la manivelle de la goulotte pour 
vider celle-ci.  
 
Utilisez uniquement un chiffon imbibé d’eau chaude et une brosse à poils doux. 
Ne mouillez pas la machine et ne la lavez jamais au jet!  
 
N'utilisez pas de détergents ou de solvants, car ils pourraient provoquer des 
dommages irrpéarables sur la souffleuse à neige. Les produits chimiques 
risquent en effet de détériorer les pièces en plastique.  
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Pour protéger la souffleuse à neige de la corrosion lorsqu’elle est rangée 
pendant de longues périodes, huilez légèrement les pièces mptalliques.  
 
Conservez la souffleuse dans un local sec, hors de la portée des enfants.  
 
Pour la sécurité de l’utilisateur, remplacez les pièces usées ou endommagées. 
Remplacez-les par des pièces d’origine uniquement. Les pièces d’autres 
souffleuses à neige peuvent ne pas correspondre exactement et risquent de 
créer une situation dangereuse.  
 
Lubrification de la souffleuse  
Vous n’avez pas besoin de lubrifier la souffleuse. Tous les roulements sont 
scellés et ont été lubrifiés en usine pour la durée de vie de la souffleuse.  
 
Remplacement des plaques en caoutchouc (Fig. 12) 
- Détachez la plaque en caoutchouc usée en retirant les deux jeux d’écrous, 

boulons et rondelles qui la fixent en place.  
- Installez la nouvelle plaque en caoutchouc  
- Insérez le boulon avec la petite rondelle plate dans les trous 

correspondants, de chaque côté de la plaque en caoutchouc. Avec une 
grande rondelle plate et un écrou de bloquage, fixez le boulon de chaque 
côté.  

- Installez l’autre plaque en caoutchouc de la méme façon.  

 
Remplacement de la lame de raclage (Fig. 13) 
La lame de raclage est située à la base de la souffleuse, sous le boîtier du 
rotor.  
- Retirez les vis de fixation de la lame de raclage sur la souffleuse. 
- Installez la nouvelle lame et fixez-la avec les vis.  
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Remplacement de la courroie de la vis sans fin  
Dans des conditions d’utilisation normales, il n’est pas nécessaire de 
remplacer la courroie de la vis sans fin. Il se peut cependant que celle-ci soit 
endommagée si la vis sans fin se coince ou ne fonctionne pas correctement. 
Pour remplacer la courroie, suivez les instructions ci-après.  
 
Structure du mécanisme d’entraînement de la courroie(Fig.14) 
1. Ouvrez la plaque gauche en retirant les trois (3) vis  (Fig. 15) 

2. Avec la main droite, tournez le côté cranté de la courroie vers le haut et 
tirez-le vers le haut tout en tournant la poulie de la vis sans fin de la main 
gauche, en sens inverse des aiguilles d’une montre. La courroie peut étre 
facilement retirée de la poulie. (Fig. 16) 
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3. Mettez la courroie sur la poulie motrice d’abord, puis en bas de la poulie de 
la vis sans fin. (Fig. 17) 

4. Avec la main droite, appuyez sur la courroie, coté cranté vers le bas. (Fig. 
18) 

  
 

5. En maintenant la courroie abaissée avec la main droite, servez-vous de 
votre main gauche pour tourner la vis sans fin vers l'avant, de façon que 
poulie tourne dans le sens des aiguilles d' une motre. (Fig. 19) 

6. Continuez d’appuyer sur la courroie avec la main droite  (côté cranté vers 
le bas et côté lisse vers le haut), tout en faisant tourner la vis sans fin. La 
courroie sera graduelle-ment enfoncée dans la poulie. Lorsque la courroie 
est en place sur la poulie, réglez-la de façon que les crans de la courroie 
correspondent aux rainures de la poulie. (Fig. 20) 
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7. Lorsque la courroie est installée, remettez la plaque latérale en place et 
fixez-la avec les trois vis. (Fig. 21)  
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 Stockage  
1. Faites tourner la souffleuse pendant quelques minutes pour faire fondre 

toute neige se trouvant encore dessus.  
2. Débranchez la rallonge de la souffleuse.  
3. Inspectez la rallonge pour vérifier qu’elle n’est ni usée, ni endommagée. 

Remplacez-la si elle est usée ou endommagée.  
4. Inspectez soigneusement la souffleuse et vprifiez qu’aucune pièce ne se 

détache ou n’est usée ou endommagpe. Vérifiez les raccords et les vis. 
Resserrez si nécessaire.  

5. Rangez la souffleuse et la rallonge débranchée dans un local propre et sec, 
hors de la portée des enfants. Recouvrir d’une bàche. 

Dépannage 

Probléme Causes possibles Solution 
Le moteur ne 
démarre pas. 

Machine débranchée  
Pas d’électricité  
Càble défectueux.  

Branchez la machine. 
Vérifier l'alimentation 
électrique. 
Vérifiez le cordon. Réparez 
ou remplacez si 
nécessaire.  

Mauvais 
résultats 

Courroie d’entraînement 
usée ou endommagée.  
Vis sans fin usée ou 
endommagée.  
Goulotte d’évacuation 
bouchée. 

Remplacez la courroie 
d’entraînement. 
Remplacez la vis sans fin. 
Assurez-vous que les vis 
et les écrous sont bien 
serrés.  
Èteignez la souffleuse à 
neige et nettoyez la 
goulotte d’évacuation. 

Vibrations 
anormales 

Courroie d’entraînement 
usée ou endommagée. 
Vis sans fin usée ou 
endommagée.  
Lame de raclage usée ou 
endommagée. 

Remplacez la courroie 
d’entraînement.  
Remplacez la vis sans fin. 
Assurez-vous que les vis et 
les écrous sont bien 
serrés. 
Remplacez la lame de 
raclage. Assurez-vous que 
les vis sont bien serrées.  

 

Courant trop élevé Appuyez sur le bouton de 
réinitialisation. Redémarrez la 
souffleuse à neige.  

 

pendant le 
fonctionnement

Le moteur s’arréte 
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Déclaration de conformité CE 
Conformément à la directive CE: 2006/42/CE 
 Par la présente, nous  
déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit  

 Souffleuse à neige électrique; Modèle YT6601-02 Réf.: 39980 

 est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée ainsi qu'aux 
dispositions des directives suivantes: 
2004/108/CE, 2006/95/CE, 2000/14/CE 

 Les normes harmonisées suivantes ont été appliquees:  

 

 COLLECTE ET TRAITEMENT 
Le matériel d’emballage est réutilisable. Débarassez-vous de l’emballage de 
manière écologique et mettez-le à la collecte des matériaux recyclables. 
 

Eliminez le produit et les piles d'une manière écologique si vous 
désirez vous en séparer. L’appareil et les piles ne doivent pas être 
jetés dans les déchets ménagers. Apportez-les à un centre de 
recyclage pour appareils électriques ou électroniques usagés. Votre 
administration locale vous donnera des informations 
supplémentaires. Enlevez d’abord les piles.  

 
Eurotops Versand GmbH    
Elisabeth-Selbert-Straße 3 
40764 Langenfeld, Allemagne 
 
Pour des renseignements techniques veuillez contacter  
en France 089 2700470 ** ou info@eurotops.fr 
 
Pour retourner un produit, veuillez utiliser l’adresse indiquée sur la facture. 
**0,34 €/min + surcoût éventuel d’un opérateur 
 
Ce mode d’emploi correspond au niveau technique au moment de la mise 
sous presse.  
Sous réserve de modifications techniques et d’équipement.  
© 27.08.2012.  
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Technische gegevens 

Model YT6601-02 
Art. Nr. 39980 
Nominale netspanning 230V ~ 50HZ 
Motorvermogen 2000 W 
Stroomverbruik 10A 
Stationair toerental 2300RPM 
Werkbreedte 460mm 
Max. werkdiepte 30cm 
Max.gooihoogte 3-4m 
Gooi-afstand 5-10m 
Veiligheissoort IPX4 
Veiligheidsklasse II-veiligheidsgeïsoleerd 
Gewicht 12,6 KGS 

Beschrijving van het apparaat 
 

1 Bovenste handgreep 
2 Bedienknop 
3 Trechterhendel 
4 Trechterafscheiding 
5 Afvoertrechter 
6 Avegaar 
7 Zij-afscherming 
8 Behuizing 
9 Onderste handgreep 
10 Schakelkast 
11 Stuurgreep 
12 Extra handgreep 
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Betekenis symbolen 
Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Het niet opvolgen van deze 
aanwijzingen kan schade of verwondingen tot gevolg hebben.  
Lees voor de inbedrijfstelling de bedieningshandleiding en 
veiligheidsvoorschriften en neem deze in acht.  
Let op! Verwijder de stekker onmiddellijk uit het stopcontact als het snoer 
beschadigd of gescheurd is 
Schakel de motor uit voor reparatie-, onderhouds- en 
reinigingswerkzaamheden en haal de netstekker uit de contactdoos. 
 

     Draag altijd een helm, beschermbril en oorbeschermers. 
  
 

Draag handschoenen ter bescherming uw handen. 
  

Draag veiligheidsschoenen ter bescherming tegen kortsluiting. 
 

Gevaar door voort slingerende delen bij lopende motor –niet betrokken 
personen alsook huis- en nuttige dieren uit de gevaarzone verwijderd houden. 

 
Let op voor draaiende onderdelen.  
Handen en voeten niet in de openingen houden terwijl de machine draait.  

 
Houd het snoer vrij van de avegaar. De avegaar kan het snoer beschadigen en 
leiden tot contact met onder spanning staande delen. 
Gevaarlijk! Draaiende messen. Houd de handen en voeten op een veilige 
afstand. 
 

Plaats geen hand onder de avegaar. 
 

          Plaats geen hand voor de trechterafscheiding  
 

Gevaarlijk! Gevaar voor elektrische schok 
 
 Niet bij regen gebruiken 

 
Veiligheidsgeïsoleerd 

  
Apparaat en batterijen milieuvriendelijk afvoeren als ze uitgediend hebben. Dus niet    
bij het huisvuil maar naar een recyclingdepot voor gebruikte elektrisch en 
elektronische apparaten. Informatie hierover verkrijgbaar bij bevoegde instanties 
voor de afvalverwijdering.  
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 Algemene veiligheidsinstructies  
  
WAARSCHUWING: Lees alle waarschuwingen en veiligheidsinstructies. Het 
niet in acht nemen van de waarschuwingen en instructies kan tot een 
elektrische schok, brand en/of lichamelijke letsel leiden.  
Bewaar alle waarschuwingen en instructies om ze later nog eens na te kunnen 
lezen  
De betekenis “elektrisch gereedschap” (power tool) in de veiligheidstips 
verwijst naar uw elektrisch gereedschap, dat op stroom functioneert, hetzij 
d.m.v. stroomkabel of batterijen  
 
1) Veiligheid van het werkbereik  
a) Houd het werkbereik schoon en goed verlicht. Een rommelige en donkere 
werkplaats vraagt om ongelukken.  
b) Gebruik elektrische apparaten niet in een explosieve omgeving, of in de 
buurt van ontvlambare vloeistoffen, gas of stof. Elektrische apparaten kunnen 
vonken opwekken, waardoor stoffen of rook vlam kunnen vatten.  
c) Houd kinderen uit de buurt tijdens werkzaamheden met elektrisch 
gereedschap. Afleiding kan tot controleverlies voeren. 
 
2) Elektrische veiligheid. 
a) Stekkers van elektrisch gereedschap moeten in het stopcontact passen. 
Verander stekkers nooit. Gebruik in geen geval een tussenstekker met 
geaarde elektrische apparaten. Onveranderde stekkers en passende 
stopcontacten reduceren het gevaar voor een elektrische schok  
b) Vermijd lichaam contact met geaarde oppervlakken, zoals buizen, 
radiatoren, fornuizen en koel/diepvrieskasten. Het gevaar voor een elektrische 
schok is groter, als uw lichaam geaard is.  
c) Stel elektrisch gereedschap nooit bloot aan regen of vochtigheid. Het 
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het gevaar voor 
een elektrische schok  
d) Gebruik de kabel niet voor iets anders dan het bedoelde. Draag het 
apparaat niet aan de kabel en trek de stekker niet aan de kabel uit het 
stopcontact. Houd het apparaat uit de buurt van warmtebronnen, olie, scherpe 
kanten of bewegelijke voorwerpen. Beschadigde of verwarde kabels verhogen 
het gevaar voor een elektrische schok.  
e) Zorg voor een geschikt verlengkabel voor elektrisch gereedschap, dat 
buitenshuis wordt gebruikt. Het gebruik van een verlengkabel dat geschikt is 
voor buiten, reduceert het gevaar voor een elektrische schok.  
f) Als het gebruik van elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving 
onvermijdelijk is, gebruik dan een foutstroom beveiligingsschakelaar (RCD) 
Het gebruik van een RCD beveiliging vermindert het gevaar voor een 
elektrische schok ATTENTIE: de gebruikte term foutstroom 
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beveiligingsschakelaar zou vervangen kunnen worden door aardlekschakelaar  
 
3) Persoonsveiligheid  
a) Blijf alert, let er op wat u doet en gebruik uw gezonde verstand als u met 
elektrisch gereedschap werkt. Gebruik geen elektrisch gereedschap als u moe, 
onder invloed van drugs, alcohol of medicijnen bent. Een moment van 
onachtzaamheid tijdens het werken kan tot zwaar lichamelijk letsel leiden.  
b) Werk altijd met een adequate veiligheidsuitrusting, zoals beschermbril, 
stofmasker, antislip veiligheidsschoenen, helm en oorbeschermers, die 
persoonlijk letsel reduceert  
c) Voorkom ongewild starten.Overtuig u er van, dat de schakelaar uit is, 
alvorens de stekker in het stopcontact te steken en/of aan het batterijblok aan 
te sluiten resp. op te beuren of te transporteren. Het dragen van elektrisch 
gereedschap met de vinger op de schakelaar of dat aangeschakeld is, kan tot 
ongelukken leiden..  
d) Verwijder alle toebehoren sleutels e.d. alvorens het apparaat aan te 
schakelen. Achtergebleven sleutels kunnen op een roterend gedeelte van het 
gereedschap lichamelijk letsel veroorzaken. 
e) Zorg ervoor, dat u de hele tijd stevig staat en goed in balans blijft, hierdoor 
houdt u onverwachte situaties het gereedschap beter onder controle 
f) Draag geen losse kleding of sieraden. Blijf met uw haar, kleding en 
handschoenen uit de buurt van de bewegelijke delen. Losse kleding, sieraden 
of lang haar kan tussen de bewegelijke delen vast blijven zitten.  
g) Als het gereedschap is voorzien van toebehoren bijv. stofzak, controleer 
dan of deze correct zijn aangesloten en worden gebruikt. Het gebruik van een 
stofzak kan gevaren, die door dit stof kunnen ontstaan reduceren 
 
4) Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap 
a) Gebruik elektrisch gereedschap niet met geweld. Gebruik het passende 
gereedschap voor het juiste doeleinde. Met het passende gereedschap gaat 
het werk makkelijker en veiliger van de hand 
b) Gebruik geen elektrisch gereedschap, als het niet meer aan -of 
uitgeschakeld worden kan. Elk elektrische gereedschap, dat niet 
gecontroleerd kan worden, d.m.v. de schakelaar is gevaarlijk en moet 
gerepareerd worden.  
c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of het batterijblok uit het gereedschap, 
alvorens iets in te stellen, toebehoren te vervangen of het op te bergen. Zulke 
voorzorgsmaatregelen)zorgen ervoor dat het (risico van aangaan van het 
gereedschap gereduceerd wordt 
d) Houd elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen en sta het 
gebruik hiervan niet toe aan personen, die niet vertrouwd zijn met dit 
gereedschap of deze instructies. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de 
handen van onervaren gebruikers 
e) elektrisch gereedschap heeft onderhoud nodig. Controleer het op slechte 
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contacten, kapotte delen en kijk of de bewegelijke onderdelen vastzitten e.d., 
hetgeen het werken met het gereedschap kan beïnvloeden. Mocht het 
gereedschap beschadigd zijn, laat het dan repareren alvorens het weer te 
gebruiken. Er gebeuren veel ongelukken met slecht onderhouden 
gereedschap.  
f) Houd snijdgereedschap scherp en schoon. Met goed onderhouden/geslepen 
gereedschap kunt u beter werken en onder controle houden. .  
g) Gebruik elektrisch gereedschap en toebehoren volgens deze instructies, 
houdt rekening met de werkplaatscondities en het te verrichtende werk. Door 
het gebruik voor andere doeleinden, dan voorgeschreven, kunnen gevaarlijke 
situaties ontstaan. 
5) Service 
a) Om gevaar te vermijden mag een beschadigde stroomkabel uitsluitend 
worden vervangen door de fabrikant, zijn servicedienst of een vergelijkbaar 
elektriciteitsbedrijf. 
 

 Belangrijke veiligheidstips 

HET RISICO VAN LETSEL VERMINDEREN: zorg er vóór elk gebruik dat 
iedereen die dit product gebruikt, alle veiligheidsvoorschriften en andere 
informatie in deze handleiding leest en begrijpt.  

LET OP: Draag geschikte persoonlijke gehoorbescherming tijdens het 
gebruik. Onder bepaalde voorwaarden en bij een bepaalde gebruiksduur kan 
het geluid van dit product bijdragen aan gehoorverlies.  

WAARSCHUWING: Bij het gebruik van elektrische apparaten dienen 
elementaire voorzorgsmaatregelen altijd te worden opgevolgd om het risico 
van brand, elektrische schokken en persoonlijk letsel te beperken, waaronder 
de volgende: 
 
CONTROLEER BESCHADIGDE ONDERDELEN -Voor het verder gebruik 
van het product moet een onderdeel dat beschadigd is zorgvuldig worden 
gecontroleerd om vast te stellen dat het goed zal werken en de beoogde 
functie goed uitvoert. Controleer de uitlijning van bewegende delen, hechting 
van bewegende delen, mogelijke breuken in delen, constructie en mogelijke 
andere situaties die de werking kan beïnvloeden. Elk onderdeel dat 
beschadigd is moet goed worden gerepareerd of vervangen.  

VERMIJD GEVAARLIJKE OMGEVINGEN -Niet gebruiken in gasgevoelige of 
explosieve omgevingen. Motoren in deze producten vonken doorgaans en 
deze vonken zouden dampen kunnen ontbranden.  
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HOUD KINDEREN OP AFSTAND -Alle bezoekers, kinderen en huisdieren 
moeten op een veilige afstand van het werkgebied blijven.  

Draag geen losse kleding of sieraden.- Blijf met uw haar, kleding en 
handschoenen uit de buurt van de bewegelijke delen. Losse kleding, sieraden 
of lang haar kan tussen de bewegelijke delen vast blijven zitten.  

Draag veilig, stevig, antislipschoeisel. Zorg ervoor dat u altijd stevig staat, 
vooral op hellingen.  

GEBRUIK EEN VEILIGHEIDSBRIL - Draag een veiligheidsbril met 
zijstukken of een stofbril. 

WAARSCHUWING: Gebruik een verlengsnoer geschikt voor gebruik 
buitenshuis en verminder het risico van een elektrische schok.  
 
VERLENGSNOER Zorg ervoor dat het verlengsnoer in goede staat is. Bij 
gebruik van een verlengsnoer moet u er zeker van zijn dat dit zwaar genoeg is 
voor de stroom die uw product nodig heeft. Een ondermaatse verlengsnoer zal 
leiden tot een daling van de lijnspanning wat resulteert in verlies van kracht en 
oververhitting 
 
WAARSCHUWING: Houd alle aansluitingen droog en vrij van de grond. 
Raak de stekker niet aan met natte handen.  
 
Let goed op het verlengsnoer tijdens het gebruik van de sneeuwruimer. Kijk uit 
dat u niet over het snoer struikelt. Houd het snoer altijd uit de buurt van de 
avegaar. 
 
WAARSCHUWING: Steek nooit uw handen in de buurt van de avegaar om 
sneeuw, stokjes of andere resten te verwijderen. Een geblokkeerde avegaar 
kan "terugveren" wanneer deze is schoongemaakt en kan persoonlijk letsel 
veroorzaken, zelfs als de sneeuwruimer is gestopt. Gebruik altijd een houten 
stok, zoals een bezemsteel om verstoppingen weg te halen.  
 
HAAL DE UNIT uit het stopcontact wanneer u deze niet gebruikt of wanneer u 
onderhouds- of reinigingswerkzaamheden uitvoert. Laat de unit niet 
onbeheerd achter.  
 
GA VOORZICHTIG OM MET HET SNOER - Sleep het product nooit met het 
snoer en trekt nooit aan het snoer om dit uit het stopcontact te halen. Houd het 
snoer weg van hitte, olie en scherpe randen.  
GEBRUIK HET PRODUCT OP DE JUISTE WIJZE - Gebruik dit product alleen 
voor de taak waarvoor het bedoeld is.  
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OVERBELAST DE sneeuwruimer NIET door een te hoge snelheid te 
gebruiken om de sneeuw te ruimen. De sneeuwruimer zal beter en veiliger 
presteren binnen de snelheid waarvoor de ruimer is ontworpen.  
 
GA NIET TE HARD - Leid de sneeuwruimer alleen stapvoets. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en in evenwicht blijft.  
 
VERLICHTING- Bedien de sneeuwruimer bij daglicht of bij goed kunstlicht.  
BEWAAR DE UNIT BINNEN - Wanneer de sneeuwruimer niet wordt gebruikt, 
moet hij binnenshuis worden opgeslagen in een droge plaats, buiten het bereik 
van kinderen.  
 
ONDERHOUD DE UNIT MET ZORG - Houd de unit schoon voor optimale 
prestaties en om de kans op letsel te verkleinen. Controleer regelmatig het 
verlengsnoer en vervang het indien het is beschadigd. Houd de handgrepen 
droog, schoon en vrij van olie. 
 
Gebruik de sneeuwruimer niet op een helling die te steil is voor een veilig 
gebruik. Ga langzamer op hellingen en zorg ervoor dat u stevig staat.  

Zorg er voordat u de sneeuwruimer start dat de avegaar niets raakt en vrij kan 
bewegen.  

Probeer niet om sneeuw te ruimen van een grindoppervlak of een oppervlak 
met steenslag. Dit product is uitsluitend bedoeld voor gebruik op harde, vlakke 
oppervlakken vrij van zand, stenen en puin, bedrading of andere objecten.  
 
Bediening van de sneeuwruimer in de hand-held positie is onveilig behalve als 
dit gebeurt overeenkomstig de speciale instructies voor een dergelijk gebruik 
in de handleiding.  
 

LET OP: Gooi nooit sneeuw in de richting van personen, huisdieren of 
auto's en sta nooit toe dat iemand voor de sneeuwruimer staat als deze in 
werking is.  

Objecten die de sneeuwruimer kunnen verstoppen; kunnen in de sneeuw 
verborgen zijn. Maak het gebied voor gebruik vrij van deurmatten, sleeën, 
borden, bedrading en eventueel puin.  

Als de avegaar op een vreemd voorwerp stuit, moet de sneeuwruimer worden 
gestopt om te worden onderzocht op tekenen van schade. Voer eventueel 
noodzakelijke reparaties uit voordat opnieuw wordt gestarten en ga dan 
verder met het werk.  
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BLIJF ALERT - Kijk goed uit wat u doet. Gebruik uw gezond verstand. Bedien 
de sneeuwruimer niet wanneer u moe bent of onder invloed van drugs, 
alcohol of medicatie bent.  

Als de sneeuwruimer abnormaal begint te trillen, schakel deze dan direct uit 
en controleer de oorzaak van het trillen. Een trilling is over het algemeen 
een teken dat er een probleem is.  

Schakel de sneeuwruimer altijd uit, wacht totdat de avegaar helemaal 
stilstaat en koppel de stroom af voordat u onderhouds- of 
reparatiewerkzaamheden gaat uitvoeren.  

Bedien de sneeuwruimer nooit zonder de juiste afschermingen en andere 
veiligheidsinrichtingen op hun plaats en functionerend.  

Gebruik bij reparatie alleen identieke vervangende onderdelen.  

LET OP: De avegaar stopt niet direct nadat de sneeuwruimer is 
uitgeschakeld.  

LET OP: Risico van verwonding. Deze sneeuwruimer kan ernstig letsel 
veroorzaken. Plaats geen handen, voeten of een lichaamsdeel of kleding in 
de buurt van de draaiende avegaar.  

Samenbouw 
Uitpakken 
Dit product moet worden gemonteerd 
Haal voorzichtig alles uit de doos. Zorg ervoor dat alle artikelen op de paklijst 
aanwezig zijn.  
Inspecteer alle items zorgvuldig om ervoor te zorgen dat er geen breuk of 
schade is opgetreden tijdens de verzending.  
Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg totdat u alles zorgvuldig hebt 
geïnspecteerd en de sneeuwruimer naar tevredenheid hebt bediend.  
PAKLIJST: 
- sneeuwruimer  
- handgreepconstructie 
- trechterhendel  
- trechterafscheiding 
- bedieningshandleiding
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1. Lijn de openingen in de onderste handgreep uit met de openingen in de 
greepbeugels. (afb. 1) 

2. Bevestig de handgreep aan de beugels met U-bouten en vleugelmoeren. 
Zorg ervoor dat de vleugelmoeren zijn aangedraaid. (afb. 2) 

 

3. Volg dezelfde instructie om de bovenste handgreep te monteren. (afb. 3)  
Opmerking: Draai de knoppen van de verbindingsstukken niet te vast aan.  

4. Zorg ervoor dat het netsnoer tegen de handgreep wordt gezet met de 
kabelklemmen. 

5. Verwijder de veerpen uit de draaistang (afb. 4) 
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6. Installeer de draaistang door de middelste plaat en steek deze in de 

opening aan de achterkant van de behuizing met de gaten uitgelijnd.(afb. 
5) 

 
7. Zet de draaistang vast op zijn plaats met de veerpen. (afb. 6) 

 
8. Plaats de afscheider over de afvoertrechter en lijn de openingen uit en 

plaats de ring tussen de afscheider en de trechter (afb.7)  
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9. Zet vast met bouten en en vleugelmoeren. Zorg ervoor dat de 

vleugelmoeren zijn aangedraaid. (afb. 8) 

 
10.  Draai de stangknop rechtsom om de afscheidertrechter op de juiste 

positie vast te zetten. (afb. 9) 
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Functie 
Als u werkt op kiezelstenen, grind of onverhard oppervlak. Om te vermijden 
dat u los oppervlaktemateriaal met de sneeuw meegooit, moet u de 
handgreep omlaag duwen om de schraper op te tillen aan de basis van de 
unit boven de de kiezelstenen of het grind. De fabrikant is niet aansprakelijk 
voor enige schade of letsel als gevolg van misbruik.  

In- en uitschakelen  

WAARSCHUWING: De avegaar begint direct te draaien nadat de 
sneeuwruimer wordt ingeschakeld. Houden handen en voeten uit de buurt 
van de avegaar.  
Als u de unit wilt inschakelen, moet u er zeker van zijn dat de avegaar vrij is 
van het oppervlak. Druk dan de schakelknop in en knijp tegelijk de 
stuurgreep in.  
Zodra de sneeuwruimer is gestart, kunt u de schakelknop loslaten.  
Als u wilt uitschakelen, laat u gewoon stuurgreep los. 

Verwijderen van sneeuw  
Voordat de u de werkzaamheden begint, moet u het gebied waar de 
apparatuur moet worden gebruikt, goed inspecteren en alle deurmatten, 
sleeën, borden, bedradingen en andere vreemde voorwerpen weghalen.  
 
Controleer voor aanvang de conditie van de sneeuwruimer om er zeker van te 
zijn dat de avegaar vrij kan bewegen.  
 
Controleer de avegaar op gezette tijden op slijtage.  
 
Zorg ervoor dat alle bevestigingsmiddelen op de sneeuwruimer (schroeven, 
moeren, enz.) volledig zijn aangedraaid.  
 
Plaats de afvoertrechter zo dat de sneeuw een veilige richting uitgaat. Richt de 
afvoer niet naar mensen of gebieden waar eigendommen kunnen worden 
beschadigd. Houden kinderen, huisdieren en anderen weg van het werkgebied. 
Loop niet voor de sneeuwruimer wanneer deze in bedrijf is.  
 
Richt de afvoer naar rechts of links door de afvoertrechter te draaien met de 
trechterhendel. De trechter kan tot 180 graden worden bijgesteld.  
- Draai eerst de hendelknop los door deze linksom draaien.  
- Draai de hendel rechtsom om de afvoer naar links te richten en draai 
linksom om de afvoer naar rechts te richten.  
- Zet de hendelknop vast door deze rechtsom te draaien om de afvoertrechter 
in de gewenste richting vast te zetten.  

NL

75



De trechterafscheiding boven op de afvoertrechter regels de hoogte van de 
afvoer. Zet beide T-knoppen los om de afscheider te laten zakken of op te 
tillen naar de gewenste hoogte en draai de T-knoppen vast om de afscheider 
vast te zetten. OPMERKING: Draai de T-knoppen niet te vast aan.  
 
Voor de meest efficiënte sneeuwverwijdering moet u de sneeuw 
windafwaarts gooien en een lichte overlap hebben bij elke strook.  

Duw de sneeuwruimer vooruit op een comfortabele snelheid maar langzaam 
genoeg om het pad volledig te ruimen. De breedte en diepte van de sneeuw 
bepaalt uw voorwaartse snelheid.  

Begin uw te ruimen pad in de buurt van het stopcontact en werk naar buiten, 
waarbij u de sneeuw gooit in een beweging heen en terug.  

Bij het draaien aan het einde van een strook, stapt u over het snoer en draait u 
de sneeuwruimer. Gebruik het wiel aan de ene kant als het draaipunt. Kantel 
de sneeuwruimer licht op dit draaipunt tijdens het draaien.  

De sneeuwruimer kan tot 30 cm diep in één keer verwijderen. Om grotere 
sneeuwbanken af te schaven, tilt u de sneeuwruimer met de primaire en 
hulpgrepen en plaatst u de sneeuwruimer op de sneeuwbank. Laat het 
gewicht van de sneeuwruimer de sneeuw afschaven door de ruimer te 
schommelen in een heen-en-weer-beweging.  

Bij het ruimen van trappen houdt u de sneeuwruimer bij de primaire en 
hulpgrepen en gebruikt u een draaiende of vegende beweging.  

Ruim de sneeuw vaak voordat het te hoog wordt. Het is het beste de 
sneeuw direct te ruimen nadat het neerkomt.  

Sommige delen van de sneeuwruimer kunnen bevriezen onder extreme 
temperaturen. Als delen bevriezen terwijl de sneeuwruimer in bedrijf is, stopt u 
de sneeuwruimer, ontkoppelt u het verlengsnoer en inspecteert u op bevroren 
delen. Haal al het ijs weg voordat u opnieuw opstarten of de sneeuwruimer 
bedient. Probeer de sneeuwruimer niet te bedienen met bevroren delen en 
probeer ook niet elementen te forceren die bevroren zijn.  

Laat na het ruimen van de sneeuw, de sneeuwruimer enkele minuten draaien 
om te voorkomen dat ijs bewegende delen vastvriest. Schakel de motor dan uit, 
wacht tot alle bewegende delen zijn gestopt en veeg het ijs en de sneeuw van 
de sneeuwruimer met een schone doek.  
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WAARSCHUWING: Om ernstig letsel te voorkomen, moet u geen handen 
of voeten gebruiken om de trechter te ontstoppen. Voordat u de trechter 
ontstopt, moet u de sneeuwruimer uitschakelen en loskoppelen van de 
netvoeding. Wacht totdat de avegaar niet meer draait. Maak de trechter 
schoon met een houten stok zoals een bezemstok.  
Als de sneeuwruimer abnormaal begint te trillen, moet u de motor direct 
stoppen en de oorzaak onderzoeken. Een trilling is over het algemeen een 
teken dat er een probleem is.  

Kijk naar achter en wees voorzichtig bij het achteruit rijden met de 
sneeuwruimer. 
 
Voor grote gebieden is een duidelijk werkpatroon vereist om een gebied 
grondig schoon en sneeuwvrij te maken. Deze patronen vermijden dat sneeuw 
op ongewenste plaatsen wordt gegooid en zorgen er ook voor dat de sneeuw 
niet voor een tweede keer moet worden verwijderd.  
Patroon A: Gooi de sneeuw naar de linker- of rechterkant waar het mogelijk is. 
Voor gebieden zoals een lange oprijlaan is het handig om te beginnen in het 
midden. Schuif van het ene eind naar het andere, en gooi de sneeuw naar 
beide zijden.  
Patroon B: Als de sneeuw maar naar één kant kan worden gegooid van het 
gebied dat moet worden geruimd, begin dan aan de andere kant.  
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Overbelastingsbeveiliging  

 De resetknop wordt geactiveerd en zal de de sneeuwschuiver automatisch 
afsluiten als het circuit overbelast is. Om opnieuw te starten drukt u op de 
resetknop en volgt u de stappen voor het inschakelen van de sneeuwruimer. 
(afb. 11) 

 

Onderhoud 
 
Koppel de netvoeding af alvorens onderhoudswerkzaamheden uit te 
voeren. 
 
Door de sneeuwruimer regelmatig te reinigen en te onderhouden bevordert u 
de efficiëntie en verlengt u de levensduur van het product.  
 
Controleer op gezette tijden of alle bevestigingsmaterialen goed vast zitten 
om er zeker van te zijn dat de sneeuwruimer in veilige werkconditie is.  
 
Laat de motor na elk gebruik enkele minuten draaien om er zeker van te zijn 
dat de bewegende delen niet bevriezen. Schakel de motor dan uit, wacht tot 
alle bewegende delen zijn gestopt en veeg het ijs en de sneeuw van de 
sneeuwruimer. Draai de trechterhendel enkele malen om de sneeuw te 
verwijderen.  
 
Gebruik alleen een in warm water gedrenkte doek en een zachte borstel om de 
sneeuwruimer schoon te maken. Maak de machine nooit nat en sproei 
nooit water op de machine!  
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Gebruik geen reinigingsmiddelen of oplosmiddelen aangezien deze 
onherstelbare schade aan de sneeuwruimer kunnen veroorzaken. 
Chemische stoffen kunnen de plastic onderdelen vernietigen.  
 
Om de sneeuwruimer te beschermen tegen corrosie bij het opslaan voor 
lange periodes moet u de metalen delen licht oliën.  
 
Sla het apparaat in een droge omgeving op buiten bereik van kinderen.  
 
Voor de veiligheid van de gebruiker, moeten versleten of beschadigde 
onderdelen worden vervangen. Gebruik alleen originele 
vervangingsonderdelen. Onderdelen van een andere sneeuwruimer passen 
mogelijk niet goed wat kan leiden tot een onveilige situatie.  
 
De sneeuwruimer smeren  
U hoeft de sneeuwruimer niet te smeren. Alle lagers zijn afgedicht en zijn in de 
fabriek voor de levensduur van de sneeuwruimer gesmeerd.  
De rubberen platen vervangen (afb.12) 
- Haal de versleten rubberplaat weg door de twee sets moeren, bouten en 

ringen te verwijderen.  
- Installeer de nieuwe rubberplaat.  
- Plaats de bout met de kleine vlakke ring in de overeenkomstige gaten 

op elk uiteinde van de rubberplaat. Gebruik een grote platte ring en 
tegenmoer om de bout op elk uiteinde vast te zetten.  

- Installeer de andere rubberplaat op dezelfde manier.  

De schraper vervangen (afb. 13) 
De schraper bevindt zich aan de voet van de sneeuwruimer onder de 
rotorbehuizing.  
- Verwijder de schroeven waarmee de schraper aan de sneeuwruimer is 

bevestigd.  
- Installeer de nieuwe schraper en zet het deze goed vast met de schroeven. 
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De riem van de avegaar vervangen  
Onder normale bedrijfsomstandigheden is het niet nodig de riem van de 
avegaar te vervangen. Maar mocht de avegaar geblokkeerd lopen of niet goed 
functioneren, kan de riem worden beschadigd. Volg deze instructies om de 
riem te vervangen.  
 
Systeem riemaandrijving (afb.14) 
1. Open de plaat aan de linkerkant door de 3 schroeven te verwijderen (afb. 

15) 

2. Gebruik uw rechterhand om de geribbelde kant van de riem te draaien en 
omhoog te trekken terwijl u de riemschijf met uw linkerhand linksom draait. 
De riem kan gemakkelijk van de riemschijf worden gehaald. (afb. 16) 
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3. Plaats eerst de riem op de aandrijvende riemschijf en plaats vervolgens de 

riem aan de onderkant van de riemschijf . (afb. 17) 
4. Gebruik de rechterhand om de riem omlaag te drukken met de geribbelde 

kant naar beneden. (afb. 18) 

 
5. Houd de riem omlaag met uw rechterhand en gebruik uw linkerhand om de 

avegaar vooruit te draaien zodat de riemschijf rechtsom draait. (afb. 19) 

6. Houd druk op de riem met uw rechterhand (geribbelde kant naar beneden 
en vlakke kant omhoog) terwijl u de avegaar wordt gedraaid. De riem wordt 

NL

81



geleidelijk omlaag gedrukt op de riemschijf. Wanneer de riem op de 
riemschijf zit, kunt u deze bijstellen zodat de ribbels van de riem op de 
groeven op de riemschijf passen.  

7. Nadat de riem is geïnstalleerd, zet u de zijplaat terug en u zet deze vast 
met 3 schroeven.  
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Opbergen 
1 Laat de sneeuwruimer een paar minuten draaien om de sneeuw op de 
sneeuwruimer weg te laten smelten. 
2 Koppel het verlengsnoer los van de sneeuwruimer.  
3 Inspecteer het verlengsnoer grondig op tekenen van slijtage of 
beschadiging. Vervang het snoer als dit versleten of beschadigd is.  
4 Inspecteer de sneeuwruimer zorgvuldig op versleten, loszittende of 
beschadigde onderdelen. Inspecteer verbindingen en schroeven en zet ze zo 
nodig vast.  
5 Sla de unit op samen met het ontkoppelde verlengsnoer in een afgesloten, 
droge plaats buiten bereik van kinderen om onbevoegd gebruik of schade te 
voorkomen. Bedek losjes met een dekzeil voor extra bescherming.  

Probleembehandeling 

Probleem Oorzaak
 

Oplossing
 

Motor start niet Unit niet aangesloten. 
Geen stroom 
Defecte kabel  

Sluit de eenheid aan 
Controleer de voeding 
Controleer de kabel. 
Repareer of vervang 
indien nodig. 

Slechte resultaten Aandrijfriem versleten of 
beschadigd. 
Avegaar versleten of 
beschadigd 
Afvoertrechter 
geblokkeerd 

Vervang de aandrijfriem 
Vervang de 
avegaar. Zorgen ervoor 
dat schroeven en moeren 
zijn goed vastgezet 
Schakel de 
sneeuwruimer uit en 
reinig de afvoertrechter  

Abnormale trillingen Aandrijfriem versleten of 
beschadigd. 
Avegaar versleten of 
beschadigd 
Schraperblad versleten 
of beschadigd 

Vervang de aandrijfriem 
Vervang de 
avegaar. Zorgen ervoor 
dat schroeven en moeren 
zijn goed vastgezet 
Vervang het 
schraperblad. Zorg 
ervoor de schroeven zijn 
goed vastgezet. 

Motor slaat af tijdens 
operatie 

Stroom te sterk Druk op resetknop, start 
de sneeuwruimer 
opnieuw  
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EG-conformiteitsverklaring 
overeenkomstig de richtlijn van de raad: 2006/42/EG 
 Hiermede verklaren wij 
In uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product 

 ELEKTRISCHE SNEEUWRUIMER

 ann de bepalingen van de boven vermelde EG-richtlijnen alsook aan de 
bepalingen van de volgende verdere richtlijnen beantwoordt: 
2004/108/EG, 2006/95/EG, 2000/14/EG

 
 
De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast: 

 

Afvalverwijdering 
 
De verpakking is recyclebaar. De verpakking daarom niet bij het huishoudelijk 
afval doen, maar milieuvriendelijk afvoeren.  

 
Verwijder eerst de batterijen! Apparaat en batterijen, indien deze 
worden afgedankt, eveneens milieuvriendelijk afvoeren. Dus niet bij 
het huisvuil, maar naar een recyclingdepot voor gebruikte 
elektrische en elektronische apparaten. Informatie hierover is 
verkrijgbaar bij de gemeentelijke- of bevoegde instanties voor de 

afvalverwijdering. 
 
Eurotops Versand GmbH    
Elisabeth-Selbert-Straße 3 
40764 Langenfeld, Duitsland 
 
Voor technische informatie, kunt u bellen of mailen  
in Nederland tel.: 077 4656624 of info@eurotops.nl 
 
Een eventuele teruggave van de producten dient te worden gericht aan het 
retouradres vermeld op uw factuur. 
 
De inhoud van deze gebruiksaanwijzing reflecteert de stand der techniek bij 
het ter perse gaan. Eventuele wijzigingen in technologie en uitvoering van de 
apparatuur voorbehouden.  © 27.08.2012 
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